Ts étin,

1y

"

ons i

a1

ashdané Ayi

Ghat.dyi :
&/@ Tatlenx'ixhit
Chukan
Tlén
§
o
A‘?xi‘
\\\‘-‘
g
,\_\;&i"
T’éxh Xh'a.iti
%.,} A Yayuwa
Kaxhniiwk'ti ==,
g
\v.
{5 <
S
0
§ o 0 5 10




End of §:
Llewellyn ¢
Inlet

Map 3: Text IV and Text V

e Elizabeth Nyman Tells Her Life Story
The First Wedded Year
e
By
N
o Hot Springs GQ"
Y Dixic Lake
AN
s
, Kuthai
%., LﬂkL’ i
& A S oy
\\-_\\\\ Q'(z:.{- = . *
& 0 & f Nakina village
» Grassy %% / & s
= plain = <
3 i/{i}ﬂ/. 55
T C"l’f‘;(
i
o
Tt

i\

%g A Luwa Mountain

Wy -
(}’ 2

b ey ffzj

. N
fﬂ

0y
i
’ i [¢] 5 ‘IP

Scale in Miles-

‘\1 3 0 5 10
y By

f Scale in Kilometers




98

PoTLATCH - ATLIN, B.C -1918
Athin Historical .Socae 1,

Néxh'w Tom Wllhams Kh anaxhghus 4 Paddie Ward, Nats’dt Telegraph Jack, Khenal]zxw Henry
Jack, Yefk'idi Scotty (last name unknown), TI'éw Ish Edgar Sidney, Shankhuyis Dick Johnson,
Yant'¢tin John Jim, Tlenaxhyé? Charlie Johnson, Khéydkw Mary Johnson. Front: Nesdéw Johnny
Anderson, Shan Charlie Johnson. Man in dancing pose unidentified. Photo from Elizabeth
Nyman'’s personal collection.



Text IV

AT SH KAENIK

1Yi DA
ELIZABETH NYMAN TELLS HER LIFE STORY

a

[N

SEDAYA DU KHUST

Ly

|

i

Py V.



10

15

20

25

30

SEDAYA DU KHUSTIYI DAT SH KALNIK
July 1986

Ha axh ish Telegraph Creek-daxh awé yé tiyin.
Khach.adixh wusiti,
ach a&wé Khach.adi Yétx'ixh xhat wusiti.
Axh tla khu.a 4wé Yanyedisha,
Xh'agiik’ du sik” awé yé tiyin axh tla;
Kudagan yG dusagun.
Du ka yé xhat nati awé yu.4,
du dixh” wa sdkwshéwé tlyin,
gwat ch’a yé giwé khuwusti,
wulit'ix’.
A awé daxh.aduishu disxh xhat nasti awé khuxhwdziti,
tlét yan yakaxhwtagé axh disi.
Agha awé,
tléx” disxh xhat nasti &wé axh tla wuna.
Nana awé yt
my uncle Billie Williams
. Idakat tle chief tin tle wich xhéndxh wuduwa.at.
Agha dwé,
wuch xh’aduwis’, “Wa sawé gaxhdusni wé t'akwanéyi?”
Ha wa naxhdusnit sdwé wé axh wii
Yaxhgiis” awé yé yawakha,
“Du tla tayixh xh’anaxhduti.
Agha awé du tla tin tl'atgi tide gaxhduti.”
Tle wé my generated grandmother khu.a déwé ke sh t'ayawdikha,
“Tlét yé kghwati.
Ch'u tle ch’a glix’ sa axh jindkh uwaldxw adé dwé
du xh’és da sa kkhwatax’.”
“Ha a kax” ak.wé kghisawat?
Ishdnch awé kghwajakh.”
An a khu.awé tlét yu xh’éshgwék yu.4,
ch’as hu awé yu xh’ayatank wé Yaxhgts’.
“Ha khushtuyaxh gha yati,
) ch’a axh jinakh tsa ghwalaxw,” yi.4.
A awé tle du xh’éde wdudziha tle xhat wusineéxh.
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ELIZABETH NYMAN TELLS HER LIFE STORY
July 1986

My father was from Telegraph Creek.
He was a Khich.ddi,
so I am a Child of the Khach.4di.
My mother was a Yanyedi woman,
the daughter of Xh'agitk’ (Dr. Jackson);
her name was Kudagdn.
While she was pregnant with me,
something was wrong with her back—
maybe she was born that way—
it was broken.
So I was born when I was seven months old;
I was premature.!
Then
when [ was one month old my mother died.
After she died
my uncle Billie Williams and the others
all got together with the chief.
Then
they were asking one another, “What are we to do with the baby?”
For lack of anything else to do, my future father-in-law,
Yaxhgiis” (Billie Williams) said,
“Let her be smothered under her mother’s breast?
and buried with her mother.”
Then my true grandmother (Khinxh.ashi, Anna) spoke up,
“It will not be so.
Whenever she begins to starve on me
I will chew up something for her to eat.”
“Can you raise her on that?
She’ll die of hardship,” [said Billie Williams.]
The others did not say a word;
it was Yaxhgils’ alone who was speaking.
“That’s all right; I don’t care;
if she starves on me, then she’ll starve,” she said.
So they conceded to her, and she saved me.

1. Literally, “I didn’t complete the number of my months.”

2. Literally, “Lether mouth be placed under her mother.” According toMrs. Nyman,
ababy whose mother had died and who had no one to care for it might be smothered
by putting its mother’s corpse on top of it, with the mother’s breast over its mouth.
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35 Adaxh dwé xhat sihan, ch’a ad sa at yatx'i aya.q,
4 awé tle daxh.akhé nich,
tléx’ yakyi xh’anaxh axh xh’é axhdutt'at yu.a.
Gwat shayadihén wé yatx’ adagha.tiwu khu.uu
ch’a tsu yat'a akhé ch’a tsu yat'a.
40 Ha wa sdkwshégé tlaxh yé a da yan tuwditan axh fitk'w.
Kax kwshéwé tle astéxh nich,
tle ch’as hinxh wustiyide,
agha awé tsa cheesecloth tinaxh ayanasxéch tle.
Tle k’adén ha k’adén ch’a yax” a dakatétt’i
45 a kaxh yé awusniyi awé tle
tle ixh a kadé anatxwénch tle an uistaych.
Yax' awé
wé condensed milk yi duwasagu milk—
shliga yaxh xhaweé tle duwantuk—
50 4 awé tle a kadé analxwénch yé gugénk’
tle an a ka yu akﬁhéycﬁ.
Shatk’ yé kugé axh tla ji yé tiyin,
a sixwti kawdudzitixh'i yaxh yati,
an awé axh xh’é asxha nich wé
55 yatx’ adagha.iwu a an ghata xhuidé awu.adi.

De wa nani sddgawé axh ish an xh’ayidé wugut.
Agha awé,
Mrs. Pillman-ch yé yawsikha, “Wa sd duwa.ti wé t'akwaneyi?”
“Ha du filk’uch sihén, his generated grandmother-ch sihan.”
60 Agha awé yu.a wé
baby bottle du wakhshiyit wuduwatan axh ish.
Tle ash jiyis y& awsini,
“Y{i aya yé daduné kha yii yé dadune, yadu a xhu.adi,”
yl awé ash dayakha.
65 Tle daxhgha awé tle wé bottle kha wét'at
tle Idakat awa.t1 axh ish khu.a.
Gwat de xhat tigé giwé.
Agha dwé axh 1itk'u ji hat yé awsini,
“Y{1 dyé daduné kha y1, yadu a a kayi,”
70 yl awé dayadukha yu.4 axh fitk'w.
Gwat dat yaxh sagiyu sh ulti.
Tle yé anasni awé tle hiich’ adG s awukhéyi
wé axh xh’é adull’ayi.
Kaxwa xh’axhanakh yd.a wé I'a,
75 ch’as at xhat yaxhwdzi.a.



Elizabeth Nyman Tells Her Life Story 103

35 So she adopted me; whoever had children
she would pay
to nurse me for a day [at a time], they say.
People who perhaps had a lot of children,
she would pay one or another of them.
40 I wonder how my grandmother figured out how to do all that.
She would boil rice
until it was just liquid
and pour it through cheesecloth.
After she had carefully, very carefully,
45 gotten out the rice husks
she would spoon in some oil and boil it with it.
Then too
the type of milk called condensed milk—
it tastes really sweet, like sugar—
50 she would spoon in a little bit of that
and stir it in.
My mother had little spoon, so big,
with a twisted handle;
this is what she would feed me with
55 when the families with children had gone to the trapping grounds.

One time my father went to town.
Then
Mrs. Pillman asked him, “What are they doing with the baby?”3
“Her grandmother has adopted her, her true grandmother.”
60 So
they showed my father a baby bottle.
They fixed it up for him,
“Here’show youdoit, likethisand this; here’s theequipment,”
they told him.
65 So [he got] two apiece, the bottle and the [rest of it];
my father bought the whole works.
Maybe I was big by then.
5o he brought them to my grandmother,
“Here’s how you do it, like this; here’s the measuring cup,”
70 they told my grandmother.
She must have been overjoyed.
After they did that they didn’t have to pay anyone else
to breast-feed me.4
Eventually I was weaned
75 and ate [solid] food.5

3. Mrs. Pillman ran the drugstore in Whitehorse.

4. Approximately, “After she/he had done that to it, that was the end of paying
someone to nurse me.”

5. Literally, “Eventually I orally gave up the baby bottle; / I turned my face only to
food.”
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Kaxwashgé
de yl1 xh’axhatangi nikw agha gwégiwé
) wé axh litk’'w ch’u tle de y xats’i ké ushich.
A aweé,
80 dax’tin takwxh xhat satiyi awé yi.a yé wiini wé axh fitk'w.
Ch’a yax’ 4wé xhsakwexh, ch’a tsu yax’ tlék’.

Ay,
w}é] Yaxhgtis’ du yit xhdnx” &wé yé xhat tiyin.
Du xhani yé xhat nati awé shux’a ayi xhwsiniik wé t'akwanéyi,
85 du hiinxhu sayixh awliyéxh Jigé,
Xiits,
dlet kha xh’énaxh tst ch’u Jackie tsu yi awasa.
Y4 daxh.a 4wé weé axh sik’ S'igaxhshak’w xhwasintik
yu ghata tl"atgi, Kaxhnuwk’'u Tukhkax’,
90 Hin Tlen yt duwaségu yé.
Agha dwé khiindxh yan at tiixha awé
a da ke xh’awditan wé axh wi.
Ch’a adé awé kadujixw du wakhhini.
“K’e adé tlét ya khuixhashgéyi yé,
95 axh tla Gish gé tlél a kdxh xh’awutix'in gi
ch’a axh xh’ayéaxh,
du tla tayixh xh’anaxhduti.
Ad sakwshéyagé axh hinxhu sayi ya xhshigéyi,
Jigé,
100 X%lts,
Jackie—
adti sakwshégé yanaxh ekh ashuxhsagidin gé?
Yidata da yu tuxhatér)t(%i dya tlaxh x’égha axh 1 fitishi
kha axh 1 sighaxhi.
105 Axh dlak’ sayi S'igaxhshak'w—
adtich sakwshé yanaxh ekh uxhsagudin.
De ch’a adé axh tiw1 yanigu yé aya,
a yaxh xh’ayaxhakha.
Ha tlaxh x’égha khu.ay4,
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Finally
I was now able to speak and
my grandmother rejoiced.b
So
80 when I was four, they say, my grandmother died.
This is as much as I know of her, nothing more.

Now
I was married to the son of Yaxhgis’ (Billy Williams).”
When I was married to him I had my first baby;
85 he gave him his elder brother’s name Jigé,
Xilts (Brown Bear),
and in English as well he called him Jackie.
I had my second one, my daughter S’igaxhshﬁk'w (Mary)
at the trapping grounds, at Kaxhnuiwk'u Tukhkd,
90 at a place called Hin Tlen (Inklen River).
At that time, once we were all through eating,
my father-in-law brought up the subject [of my birth].
His tears were just rolling down.
“You see how foolish I was;
95 if my mother had not insisted [otherwise],
they would have done what I said
and smothered her under her mother.
Who would have taken on my elder brother’s name, so dear to me,
Jigé,
100 X%ts,
Jackie—
who would have brought him back down to us?8
When I think about it now it makes me feel lonely
and I feel like weeping.
105 My sister’s namesake, S"igaxhshik'w—
who would have brought her back down to us??
I am so sorry,
this is what I am trying to express.
Truly

6. Literally, “my grandmother would lift her hands up to the sky.”

7. Literally, “I used to stay with him.” Unlike the English idiom “to live with
someone,” in Tlingit this expression does not imply that the couple are not married.

8. Approximately, “Who would have led him along the ground to the water’sedge?”
This is a reference to reincarnation: the baby brings along the reincarnated being of
the ancestor on his journey from the afterlife, which is spoken of as being located
upland or in the interior, down to the water’s edge to join the world of the living.

9. S'igaxhshik'w, Mary, was Yaxhgis', Billie Williams’ half-sister, after whom
Elizabeth’s eldest daughter Mary was named. She and Jackie had been born when
Billie Williams spoke these words. The import is that if Elizabeth had been smoth-
ered as he had originally suggested, his grandchildren would not have been born
through her.
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axh tlit dya wuxixin,
ach dya tle i yax’ kaxhanik
adé inkhasaniyi yé.
Yidat khu.dyd axh tuwu litsin ya axh hinxhu sayi
kha ya axh dlak’ sayi.
‘Gunalchish ch’a kuigéyi,” yti xh'ayaxhakhd axh tla.
Tlaxh yé axh tiwi ghaltishji yéx” axh hinxhu dadé kha axh dlak’,
yidat yanaxh ekh has uwa.at.
Tlaxh x’égha dyé axh tuwi yak’g,”
yé awé xh’ayakha.
Agiya yé duwasagu a dlet khach confess yé awsini.
Ha ch’u yidadidé tlét du niyadé kaxhwsahd,
ha de ch’a adé ha shagtin tlyi yé dyu
a yéxh xhat kawa.akhw.
Y yidat yé axh tuti nich,
“Yidat s’é iyatin i dachxhanxi yan has du yétx’i fdakat,”
ch’u wé S’igaxhshak’w ayi tin yaxh yawsiwat;
x'tinindxh yatiyi 4 s4 yatx’ daxh has adagha.wet’.
Tsu wé du tla sayi Khinxh.ashi ayi
ch’u tle dé Y'éw yaxh yaklge,
yt Terrace &<’ ya has nasxhit,
wé axh dachxhanx’i yan.
Kha tsu wé Jackie ayi ya Vancouver
gushé adé a khuyaklgeyi yé,
ya daxh has nasxhit.
Ch’a tlénaxh xhat aweé
has du shadixh xhat siti yidat.
Ha ch’a a yaxh awé xh’ayakhd wé axh w,
du xh’ayaxh tish xhat wudusniyin
desgwach ch’u tle ha iti wditaxh yidat.
Ha ch’a Dikankhawu fatsini shakdé
) y1i my generated grandmother xhat wusnéxhi.
Ach yidét du sayi
wé Terrace-x’ khut ke nasxhit,
du dachxhanx’i yan de wa saya kuge.

Tlaxh wa yatiyi yéx’ awé
thi kha xh’axhshakhit nich,
ch’u y4 dlét shé kha ch’u dlet khax'w.
Axh Hitk’'w y{i nani,
agha awé
ch’as wé axh Iitk’'w wé kha khuwdziti.
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110 it was on my mind;
this is why I am confessing to you
what I might have done to you.
And now I am encouraged [because of] my elder brother’s namesake
and my sister’s namesake.
‘Thank you so much,” I say to my mother.
115 Ihave missed my elder brother and sister so much,
and now they have come back down.
[ am truly happy,”
he said.
I guess in English you would say he “confessed.”
120 To this day I don’t blame him;
it’s just the way our culture used to be,
what he told them to do with me.
Now I always think,
“I wish you could see all your grandchildren’s children,”
125 They are all grown up, including Mary’s children;
so many of them have children.
And those of his mother’s namesake, Khinxh.ashi (Anna Kirby),
are as numerous as sand
and still having more children in Terrace,
130 my grandchildren.
And Jackie’s [children] in Vancouver,
I don’t know how many there are,
and they are still having more children.
I alone
135 am their only living forebear.10
It is true what my father-in-law said;
if they had done what he told them to do
we would have been left barren now.11
Perhaps it is by the power of God
140 that my true grandmother saved me.
So now her namesake’s family
is growing by leaps and bounds in Terrace.
She has I don’t know how many grandchildren.

Sometimes
145  Tam suspicious of what people say,
white women or white men.
When my grandmother passed on,
at that time
I had only one grandfather left.

10. Literally, “I am their shoot,” i.e. the part of the plant that starts a whole new
branch.

11. Approximately, “by now the place we had occupied would be withered away or
dried up now.” The metaphor comparing the family to a plant is carried on here;
without her “shoot,” the family would have died out.
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150  Gut'at sakwshéwé khunxhashich du igha wé axh titk'w y1i.a,
ch’a tsu yax’ awé xhsakwexh nich.
Wé axh at has,
Antsixht,
awé du kik’ Skhuxh.utin,
155  Ch’as wé axh in ghaxhdustiyi awé xhwsikd.
Yé xhat dayadukha, “Lil du kaxh khiwtis'ikh i titk'w.
Ha nakh tl'atgi tGde wduwati.
Tlét tsu ye kghisatin.”
Y awé xhat dayadukha nich.

160 Aawe
axh Hilk’'w awé yé tiyin wé Lkhiixhi,
tle yankax” axh tlak'w awé wé Khashawdaha—
axh tla kha hi has du ish ch’a tléndxh witi—
adaxh awé
165 Xh'agk’ yli &wé dusagun wé ha fitk'w.
A dwé tde xhat sawaha.
Axh ishch khu.a awé tlét
kha wé axh tla hés tlél has du tuwé ushgu
has du xhdande xhwagtdi,
170 tlél wishxh has us.axh.
A dwé ch’u yidadidé yé yati wé
has du tinaxh dak uwa.adi khu.t.
A 4ch 4wé yu axh litk'uch adopted-xh xhat wuliyéxh
tle yu Victoria-daxh hat jiwaha / axh x"ax"u.
175 Adaxh awé
ch’a du xhani yé xhat yati axh tla.

Kaxwa jinkat takwxh ya xhat gasati gé—
tlél xhwasaku axh katagu
ch'u ghuna wa ykuwat’ sa xhat wuduwasha tlét xhwasakai.
180  Yax' awé
sglinde at yatx’i ya kandujét.
Xhat tsa
tlét adé,
tsu adé Gsh axh tuwati tlét adé yé wunkhakhayi yé.
185 “Tlét adé ijikhanaghi yé sgtinde,”
tle yi xhat yawsikha wé axh tla,
ch’a du xh’ayaxh wé axh ik’ tsu.
a awé wé Nelyiwdashit’ kha wé du kik’ khu.a
has du ich awdudziwdj,
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I kept searching for my grandmother everywhere, they say;
I only know this little bit about her.

My father’s sister,

Antsixht (Mary Anderson)

and her younger sister Skhuxh.iitin (Martha Johnson),

[ know that they were crying with me.

They said to me, “Don’t ask about your grandmother.

She was taken from us and put into the earth.

You will see her no more.”

That’s what they would tell me.

Now
I'had a grandmother, Lkhiixhi (Mary)
and my true mother’s sister, Khishawdahi ngs. Paddy Ward)—
she and my mother had the same father—12
and
our grandfather’s name was Xh'agiik’ (Doctor Jackson).
He wanted me to stay with him.
But my father
and my mother’s family didn’t want
me to go stay with them;
they didn’t get along together.13
And they are still the same to this day,
those who are descended from them.
Therefore my grandmother Lkhiixhi adopted me;
my [adoption] papers came from Victoria.
After that
Ijust lived with my mother [Ekhixhi].14

Eventually I got to be ten or so—
I didn’t even know my age;
the whole time I was married I didn’t know it.
At this time
they were sending children out to school.
I [wanted to go] too
but couldn’t;
even if I wanted to go I couldn’t say so.
“I can’t let you go to school,”
my mother said,
and my brother [said] the same thing.
Now Nedyiwdashit’ (Antonia) and her younger sister
were sent to school.

12. Literally, “the father of my mother and her was only one.”

13. Literally, “they didn’t listen to one another.”

14. Ekhuxhi is both Elizabeth’s grandmother (biologically her mother’s mothet’s
elder sister) and, by virtue of having adopted her, her mother. See note 4 under the
story of Glacier-bidding Bay.
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ch’a k’at has kashxit, du kik” khu.a wuna.

Adaxh awé,

kaxwa jinkat takw kha déxhxh xhat nasti,

tle yé awé,

da sa a xhat shukujes’ yé daxhané nich,
khuxha.akhw nich.

Ch’a ddxhindxh awé ha yati, axh ik’ kha xhat.

Jinkat tikw kha dax’unxh xhat nasti awé
wé axh xhiixh sdkw ke khtiwatin sglindaxh.
He'! first of July ka dawé tle x'Gt’ yaxh khuyati,
ch’a a xhiit agé ytt kawtistis wé naw,
wanindxh dwé dutdw wé at.
Tle wé axh tla has du ghtit 4gé yati,
ya khukanashén.
Axh at awé yé tlyin, wé axh chan
Lanatk y duwasikw, yu ét" kadaxh.
T1ét 4t wugtidin, &wé at kaxhwlijixw kha xh’ayéaxh.
“K’e yti an shfide naxhtirat, k'e y@.”
Awé adé kaxhwtlijixw,
_ xhachu du dixh’t 4siwé dus.in wé naw.
Wé EY Hin xhant kaxhwtijixw.
“Hingha nagt ha xh’es,” yt.a.
Ayda xhwashat wé bottle,
a xakwti.
Tlakw wé 4 yaxhdé xhwagiit,
axh ke xhwsi.in.
Da sawé tsi,
naw gwawé has adana.
Adaxh awé
at latin adé awa.at.
H¢’, x'al’ yaxh at yati.
Yax’ awé netdé, xana niyadé.
“Ka naxhttikhé picnic,” ya.4.
Tle &wé tle khuwdudzixhat!,
Kusawu A shiide awé.

Khus'exh y( awé dusdgun wé du xhani yé xhat wutiyi a,
de yis yaddk'w,
gwal nas'k takw, dax'uin tikw giwé axh shukét khusti.

“Y1 hin yixh du in ye ga.a,
yu de kadé gaxhyi.at.”

Catholic school-x’ awé wdudziwat,

) ach asiwé a wakhshiit has yati wé at dana tin.
Awé tle wtuwa.at.
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At least they could write; her younger sister is dead though.
So then
I finally turned twelve
and so
whatever she told me to do I did;
I tried to do it.
There were just two of us, my brother and I.

When [ was fourteen
my husband-to-be traveled back up from school.
My! on the first of July people were in an uproar;
they were circulating all kinds of alcohol
and drinking it on the sly.
My mother and the others were in on it too, I guess;
people were getting drunk.
I'had an aunt, my future mother-in-law, 15
named Lanatk (Anna) from the coast.
She couldn’t walk, so I wheeled her around as I was told.
“Let’s go over to that end of town, over that way.”
So I wheeled her over there;
actually they had a bottle of booze stowed behind her back.
I wheeled her up to [the spring called] E? Hin (salt water).
“Go get us some water,” they said.
So I grabbed the bottle,
the empty bottle.
I quickly went to the edge of the lake
and brought some water back up.
And here
they were drinking booze!
Then
they went to watch the celebration.
My, everything was in an uproar.
On the way home, toward evening,
they said, “Let’s hire a car and have a picnic.”
So they took a load of people
over to the end of Kitsawu A (Surprise Lake).

The one I got married to was named Khus'éxh (Steve Williams);
he was then a young man,
about three or four years older than I was.
“You go down along the river with him,
and then you'll get onto the road.”
He was raised in Catholic school,
so they were trying to hide their drinking from him.
So we started off.

15. Lanatk is not directly related to Elizabeth, but is referred to as a paternal aunt
(“at”) because she is of the opposite moiety.
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Ch’a tlakw awé jiyaxhwayék,
awé axh tla adé axh in ya sh kagatnikji yé kha dat,
ach dwé
235 ch’a tlakw jiyaxhwayék wé Khus’exh.
Té awé hinde tughich.
Haha, wa sawé xhat wusini,
axh sénaxh awé ya shich.
Da sa {ish,
240 xh’an Gsh i sé ya yaduttsakhch,
yé giya sh tuxhdanuk.
Xhaghaxh awé.
“Tliyé yé xhat na.l1, ishakkhwaxhisht.
Tlét axh tuwa ushegn,
245 tlél xhwasaku wa sawé xhat da.iné,
gwat xhat gaghijakh giwé.”
Haha!
khuxhlagaw.
De wa nani sawé wtuwa.axh wé ka3,
250 ch’u tle ya at yanasndkh yanaxh awé ya nxhagut,
xhat khu.a tle du nakh xhwagut.
Tlakw dé yit xhwajixix.
Axh awé
ka ka ke wtuwa.at khixhde.
255 Hé'! net,
net kwshéwé tle s akawajél wé naw khu.a wé axh ish.
Wanindxh awé du i duhiin.
H¢’, x'0—Y yaxh at yati wé first of July ka wé Lingit ani
tle tlél tsu ch’a tlénaxh yatiyi kha giwé da awudakh.

260  Axh ik’
Ch'ityadi awé du sik’,
gwél de seven years giya yé uti,
cha ch’as anaxh hat awsinuk.
“I gunti nghatayi.
265 At tudana aya, dlinkwét fatin,” yt.a.
Axh gunttide 4wé xhwsigut wé shatk’atsk’u.
Kwshéwé tle ke has kawashq,
axh tla khu.a.
Ha wa sdkwshéwé yu kawagrit
270 wé axh xhéni yé gaxhdu.u a.
Has du xhani net uwagiit, tle 4x” awé tle a xh’ét has a wsi.in,
ch’a yesu awé
a wakhsht has tiyin—
xhat khu.a tach xhat uwajakh—
ch’u tle has du xh’édaxh dawé at dana.
275 Awé tle yé s ayawsikha, “A shantiide nag, a nata.
Axh yitk'i iti—
axh yawashi / du dlak’ch—
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I was constantly on guard with him,

the way my mother was always telling me to be around men;
that’s why

I was on my guard with Khus'éxh.

We were throwing stones in the water.

Oh my, he did something to me;

he kept putting his arms around my neck.

It was as if—

as if someone kept thrusting fire at your throat:
perhaps that is how I felt.

I was crying.

“Leave me alone; I'll clobber you over the head!

I don't like it;
I don’t know what you're doing to me;
maybe you'll kill me.”

My goodness!

I was fighting.

After a while we heard the car;
I was walking faster than a person chasing an animal;
I walked away from him.

I ran quickly to the road.

After that

we got back into the car.

My!

they brought in bottles of booze, my father and the others.

They were secretly selling it to him.

My! the Tlingit village was topsy-turvy on that first of July;
I don’t suppose there was even one man sober.

My brother
Ch'ityadi (Albert Johnson)’s daughter
was perhaps seven years old;
he brought her over to me.
“Let her sleep in your arms.
We're drinking, so take good care of her,” he said.
I took the little girl into my arms.
They must have been getting drunk,
my mother and the others.
I don’t know how he got there,
the one I was to be married to;
He came into their house, and there they gave him some booze,
after they had just
been trying to hide their drinking from him—
I myself fell asleep—
he was drinking what they gave him to drink.
Then they said to him, “Go upstairs and lie down.
My son’s room—
his sister has already made the bed—
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a natd,” y(i awé s adayakha yu.4.

Tle adé wugt.

Ha yis kha xha you know kha wé naw awdin,
tle gushé adé yatiyi yé.

Tle wé nawch yaxh has yalajakh asiwé tle

axh ya wugt tle.

Da sawé yu xhat duwaxhichk.

Ha wa sayu?

Gwat ch'u tle

yatsinét giyd axh ya dak yawus.4.

Tle gtidaxh sawé?

Tle tsu xhaghaxh awé.

“Jak!” y dayaxhakha,
“axh tla ke has gughasgit.”

Tle &wé axh tuwa sigli k'adén khunaxh dakh kaxhwanigi.
Ch’a Idakat khach dyd yé uwaji,

under age dya kha dat at xhwasikd.

No.

Tlét tsu xhwsaku tsu—

I don’t know nothing about man.

Tsu I don’t even know how to fall in love, I was too young.

A awé Idakat khach yé xhat dayakha nich,

wé yis yaxh ya yanaswat a wé Atlin,

“Under age awé kha xhani yé iwati gushe""

“A4,” yé s dayaxhakha nich.

Tlétke's du da yakhushuguxhsagé tsu has du in @ish kaxhanik.
A xht.a awé

Ch’a tsu at shuikh kiknédxh has xhat xh’aws’.

Tlét khu.a has awuskid wa—

how much hard time I had.

A awe
axh ish kwshéwé ké wdzigit,
wé du in khuxhlagawiich wé “Jak!”
A tix’ wé x"Gw
tle yi &wé wiich yat wududlikha,
a ta awé wé shatk’atsk’u axh jighet xhasata.
Tlél anaxh / axh it ghwashiyi yé
Tle wé axh tla kwshéwé tle ashawsigtit tle wé
axhsatin wé ke khuwusgidi dwé tle
a shanttide ke wjixix.
Haw, gwé! axh tla axh ka shawdiguit.
Anaxh ya wujixix, tle gant wujixix.
“Tlét adé yax’ yé inghatiyi yé,” k'e ch’u tle
du wakh tin Gsh gé xhat wusitin
du inxh xhat satiyi, tle yé awé.
Ch'u tle

yl dayaxhakhayi.
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sleep there,” they told him, they say.

So he went there.

He was a young man, you know, and had drunk booze;
I didn’t know what condition he was in.

When they had all passed out

he came down from there.

All of a sudden someone’s roughing me up.

What happened?

Was it perhaps

a bear that had appeared before me?

Where had it come from?

I started crying again.

“Get away!” I said to him,
“my mother and the others will get up.”

Now, I want to explain it carefully.

Everyone thinks

that I experienced a man under age.

No

I didn’t even know—

I didn’t know anything about men.

I didn’t even know how to fall in love; I was too young.
But everyone asks me,

all the young people growing up in Atlin,

“Is it true that you were living with a man under age?”
“Yes,” I say to them.

They wouldn’t understand it if I were to tell them.
Some of them

laugh while they are asking me.

They don’t know

what a hard time I had.

So then

I guess my father got up

because I was fighting with him and saying “Get away!”

Besides that, [I had] a blanket
that had been folded over and sewed together;
I was holding the girl in my arms inside it.

He couldn’t get at me through it.

He apparently woke my mother up and

when he saw that they were up

he ran up into the attic.

Oh my goodness, my mother got up and grabbed me.

He ran down downstairs and outside.

“You can’t stay here,” [she said].

[She acted] as if she had seen with her own eyes

that I was with him.

Right there
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t'a ka awé

axh in khutagaw.

I was too scared to do anything for myself.

Ch’a yé axh da.adi axh naxh ya ayanals’él’.

“Nagu du itde.

I tuwa sighi shdkdé wé kha, du xhdnde nagt,”
tle yi xhat yawsikha.

Ch’u tle tlét adé tliyé xhat ungha.tiwu yé,
ch’u tle xhat jakhw,

ach 4wé axh xhwagut wé du tla has xhande.

Axh at &wé yé tiyin wé axh chan.
At nantkch, tlét yu kishgutkw.
Lanatk yt dusagun,
u ish awé Lghin

) yu &’ kadaxh.
A nel xhwagnt, de khiwa.a,
A tle k’adén giwé ghagan ke naxix.
A net xhwagt, a tix” shégé xhaghaxh.
Wé has du bedroom-i & net xhwagut, agha dwé
tle xhat xh’éwawis” wé du tl3,
“Wa sawé iwani?”
Tlét adé tsu xh’enkhaditani yé,

xhat sawduwatsixh Gish khiinéxh yé xhat yati.
“Hagu, dakhnaxh.adé nagua.”
Khéaxhx'wet tlen awé s du jiwa.
Axh jacket-i kaxh ke xhwditi.
Axh nédxh shayawlis’él’ wé axh tla.
Du guntide xhwagt,

k’adén axh tidéxh khunaha dwé tsa
du in kaxhanik wa sayta
yt xhat kawdayayi.
“Ha gha yati, ch’a yax’,
ch’a tléx” yax” iwuxhiyi kha ch’u déxh
adé i in gaxhth.at,”
yi xhat yawdudzikha.
Tach xhat uwajakh.
K’e yé yguwatl’ giwé tach xhat wujakh tle tsu shaxhwdinuk.
Du ji.in awé da sawé yé daxhané wé axh at.
At wutuwaxha wé ts"utat.

Tlét tsu yé xhat yawuskha,

“Wé axh yit xhande awé isaxhahé,” yt.

Tle awé

has awaxhtixh wé has du yit.

“Y1 du yi.adi kdxh wunashi,” y(i xhat dayadukhd,
“wé du room-u.”

Xhachu an asiwé yui has xh’ati.atk.
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on the floor

she was fighting with me.

I was too scared to do anything for myself.

She was tearing up all my clothes.

“Go after him, then.

Apparently you like that man, so go to him!”
she said to me.

She wouldn’t leave me alone;
she was cuffing me,

so I went to his mother’s house.

My mother-in-law was my aunt.
She would just sit around; she was crippled.
Her name was Lanatk (Anna);
her father’s name was £ghin (Jimmie Henderson)
from the coast.
I came in there; it was daylight
and the sun was well on its way up.
I came in there; I must still have been crying.
I walked into their bedroom, and
his mother asked me,
“What happened to you?”
I couldn’t even speak;
it was as if I had been throttled.
“Come here, go into the back room.”
They had a big bed.
I took off my jacket.
My mother had torn up all my clothes.
I went and lay my head on her chest;
after I had calmed down
I told her what
had happened to me.
“It’s all right; just stay here;
after you have stayed here a night or two
we’ll take you [back home],”
she said to me.
I fell asleep.
Before long I guess I fell asleep and then I got up again.
I did some kind of work together with my aunt.
We ate breakfast. )

She didn’t say to me,

“] want you to go to my son.”

They just

called their son over.

“Go make his bed,” they told me,

“in his room.”

Actually, they were having a talk with him.
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“Ch’u tle tlexh awé i xhdnde kawduwana.
Wé at gé iyantk, tlek’ gwayédgé,” yi dayadukhd yu.4.
Awé ch’a 1dakét du jiyis [yé dayadukha]—
wé axh tlak’'w Khashawdaha du yétx'i—
wé s du ish
ch’u khudziti,
Kh'anaxhghas.a y(i awé dusdgun wé s du ish,
kha wé s du tla khu.a Khashawdaha—
Skaydu.ti kha Kudagan.
Tle wé has du ish du kélk’ awé yé tiyin wé axh chan,
wé Lanatk.
A awé tle wé du dachxhdan yaxh dwé kawuhayin wé Khus’exh.
Tle a yaxh xhat kawlintk,
axh tla ghiit xhat uwawit,
tle y(i yawakha hu khu.a.
Ach awé xh’aduwiis’ wé axh xhuxh sakw,
wé Khus'eéxh,
“Yu i fifk'u si
wé Skaydu.li, kha Kudagéan,
ch’a tI'dk’ghanaxh 4wé has khudziti.
Dakhw.a sa &t iyanik wét’a?”
Agha awé du tla aya yé ayawsikha,
“Tlét Gish axh tuwa ushgiwun,
tlét du ixh tinkhanigun.
Axh tuwa sagiwich awé du xhant xhwagut,
tlét khu.aya xhwsaki du jiyis kaxil’ yé kkhwasaniyi.
Tlét jikkhwanakh.
T1ét axh tuwa ushgu yht'a yi daxhinéxh yatiyi a.
Axh tuwa sigli hti du in tit xhwa.adi,
axh jiyis du in tht yiy.adi,”
awé yé yawakha.
“Haw, ha wa sawé dé, kuhanki xhawé.”

Tlél xhwasaku xhach khu.a.
Wé gdnayik’adén / k’e 4 yl at kaxhajét awé tle xhwdixit’ tle.
Anaxh yuxh wugiut tle.
Xhat has uxhiuxh wé axh at,
axh in yu has xh’afli.atk.
Ha gwat ch'u tle yti kat kawagani xh'an tade giwé kkhwagtit,
tle yé awé sh tuxhdinuk.
Tlét tsu kha xhdngha vyt uxhagtitkw,
nothing.
“Ha wa sayu xhat gughati ya kha gunti nxhaténi?”
yG awé axh tuwati.

Tlét tsu sh yandxh unxhasnuigi dwé wé wakhhin,

. yéxhat kudal.
“Adé iin gaxhth.at i tla xhande,” yé aya.
Wé du xhuxhch awé wé Yaxhgtis'ch awé kawtijixw axh in.
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“She has been sent to live with you for good.
Do you want that, or not?” they asked him.
[They suggested as potential matches] for him all
my mother’s sister Khashawdahi's children—
their father
was still alive;
their father’s name was Kh'anaxhghas.i (Paddy Ward),
and their mother was Khashawdahi—
[they suggested] Skaydu.u (Jessie), and Kudagdn (Mabel).
My mother-in-law was my father’s niece,
Lanatk (Anna).
So Khus'exh (Steve) was like a grandchild to [Paddy Ward].
I was beneath his station.
I grew up without my mother—
this is what [Paddy Ward] said.
So they were asking my husband-to-be,
Khus'exh,
“Your grandfather’s daughters
Skaydu.tt and Kudagin
each live alone.
Which one would you like, or that one?”
Then he told his mother,
“If I had not liked her
I wouldn’t have bothered her.
I went to her because I liked her;
I didn’t know I'd be making trouble for her.
I won’t abandon her.
I don’t like those two other ones.
[ want to live with her;
I want you to take her in for me,”
he said.
“Well, now, are you sure? She’s an orphan, you know.”
I didn’t know what was going on.
After I straightened up the spare room, I swept it.
Then he went outside.
My aunt and the others called me over
and had a talk with me.
Maybe it will be like walking into a burning fire,
this is what I imagined to myself.
I had never even gone near men,
nothing.
“How would it be to sleep with that man?”
I wondered.
I didn’t even feel the tears running down my face,
I was so frightened.
“We're going with you to your mother,” she said.
Her husband Yaxhgiis” (Billy Williams) wheeled her there with me.
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415  Tsu du 1 akuxhdlixhitl’ wé axh tla.
Axh in nef awa.at,
tle y xKawakhé wé axh tla—
wé axh titk'w xhawé axh tlaxh siti—
“T1ét axh tuwa ushgi tsu yax” du in khuxh yiyda.adi.
420  Ch’ahu adé sh sadihéyi yéyaxh awé
du tuwa sigh yu kawdayayi,”
yé awé xh’ayakha.
Ldakat ya axh da.adi awé tle axh jidé awalit tle.
Well, what else could I do?
425  Tle wé axh chan sdkw tle yé yawakha,
“Kachédk wé i na.adji, tle tlexh awé ha in gaghi.at,
tlét tsu ya handé kghigft, tlél du tuwa ushgu.”
Kaxhwachak wé axh da.adi.
Axh ish khu.a awé yu
430  axh’akadé uyéxh,
kha wé axh ik’.

Axh in netdé has wiLat.
“Tle du xhadni &wé yé ikghwati,” tle y{i xhat yawdudzikha.
Dat yis sakwshéwé,
435 “Tlék’,” yi xh’ayaxhakha,
“Tlét axh tuwa ushgu.
Ch’a i gunt nkhatéxh,
axh tuwa sigti k’adén xhwatayi.”
“A4,” tle yi yawakha.
a0  O—, gwat ch'a kawuyik giwé uxhladlegu
“Déxh awé axh guntt ikghwaxhi,” yu.a.
Tléx” uxhi awé
dana has atiw,
“Dat yis.at sakwshéwégé?” yi awé axh tuwati.
445 Ch’a tldkw yan at xhwakhit.
He'l tle khayakit’ x'Gw tst tle daxh kadutk'wat’ tle ytu.
Da sa xh’alitsini at awé wuch kadé yé ya s anasnin.
Xhachu
wé an ye has xhat gughashax'w at asiwé,
tlét xhwasakt xhéach khu.a.
450  Tle awé tle wé axh tla du jidé yé wdudzini,
wé dana tsu,
déna yagé has awatiw.
Déxh awé du gunth xhat uwaxhi,
gwal ch’u tle k’adén aya uxhatexh.
Yax’ awé yé xhat yawdudzikha,
455 “Ha du gunt &wé gaghitéxh, wé i xhuxh awé.”
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415 I'was still afraid of my mother.
They took me inside,
and my mother said—
my grandmother was my mother—
“I don’t want you to bring her back here again.
420  She wants to keep on doing
just what she herself wishes to do,”
she said.
She just threw all my clothes at me.
Well, what else could I do?
425 Then my future mother-in-law said,
“Pack up your clothes; you're coming with us for good;
you'll never come back here; she doesn’t want you to.”
I packed up my clothing.
My father
430  was gone to Teslin then,
as well as my brother.

They took me home.
“You are going to live with him,” they told me.
For some reason
435 I said “No,
I don’t want to.
Let me sleep with you;
I want to get a good night’s sleep.”
“Yes,” she said,
440 Oh, I could have shouted for joy.16
“You can sleep with me for two nights,” she said.
After one night '
they were counting money;
“What is that for anyway?” I wondered.
445 I was always suspecting something.
My! then they were folding button blankets.
They were piling up valuable things.
As it turned out,
that was what they were going to pay as my dowry,
but I didn’t know that [at the time].
450  They gave it to my mother,
as well as the money;
they counted out a lot of money.
I slept with her two nights;
I must have slept really well.
Then they told me,
455 “[Fromnow on] you are to sleep with him; he’s your husband.”

16. Approximately, “I could have waved my hands as if stroking the air.” The verb
refers to stroking or caressing, or without overt object to repeated hand motion in
dance.
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Gut’a sayu at akxhwaghaxh?

Guisu axh it uxhdishiyi at?>—

nothing.

Hé’! shayadihén wé

k’isani agha,

tle khiin awé tle khut gashixch tle
wé axh xhtixh sakw khu.a.

Ji, tle

I'm happy when he’s gone.

Tle wa nghanin sawé tle uxhiych tle,

tle ch’a a yaxh awé tle k’adén naxhatech.

De wa nani sawé

wé gan kwshéwé

da sawé tsu at dan4,18

wé du wakhshit khutiyi a.

Hé'! wé gan awé axh ikh
sha.axhwkanasxix,

wé Henry &wé kha wé

Ishkhiaxh

kha wé

Johnny Jack,

kha Edward kha Leo kha axh shatxh yadu hq,
tledushiinaxh 4wé has yati.

Agha dwé & yuxh wujixix wé du ish,

anaxh awé nel awaxhit’, de khi.4 4wé.

Anaxh awé nel awaxhut’, tle ya
khaxhaxhx'wet tle yii

a yan yu ayasigwék wé shayet ka.

“Yadu & iiti.

I shat awé wédu.

A du t’akhka dyu gaghita,” yé awé dayadukha.
H¢'! tle ke xhat wudzigit,

tlakw awé shaxhwdinuk tle,

na yé shaxhwdi.ut.

Wé axh chan sakw tsu

de t'a kat a.

Du xhéni dak xhwagt, sdix tht axhwa.ak.

At gawtudzi.i, at wutuwaxha, hi khu.a dwé ta.
Gwaét de ylide ya gaxix &wé shawdinuk,

18. There seems to be a conflation of the tsii of di sdwé tsii “lo and behold” and tsu
H'again‘ 1
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There was nowhere I could go for consolation;17

there was nothing that coulg help me—

nothing.

My! there were a lot of

boys then,

and he was always running off somewhere with them,
my husband-to-be.

Gee,

I was just happy when he was gone.

Sometimes he would stay overnight,

and I would be able to get a good night’s sleep.

Then one day,

outside, I guess,

here he was drinking again,

the one they had been hiding their drinking from.

My, they were outside walking down to the shore
with their arms draped over on another’s shoulders,1?

Henry and

Ishkhiixh (Johnny Jack)

and

Johnny Jack

and Edward and Leo and my older sister here;
there were six of them.

Then his father ran outside

and dragged him inside; it was daylight.

He dragged him inside and

on the bed where we slept

he kept shoving his heacij down onto the pillow,
“This is your room.

That is your wife.

You must sleep by her side,” they told him.

My goodness! I woke up

and quickly got up

and dressed.

My future mother-in-law

was also sitting on the floor.

I came out to where she was and lit the stove.
We cooked and ate, but [Khus’éxh] was sleeping.
It was perhaps late afternoon when he got up;

17. Approximately, “Where did I go crying to?” This and the following are rhetorical
questions.

19. This marvellous idiom conveys the picture of fish connected by the heads by
being strung on a line, moving [jerkily] through space down toward the water’s

edge.

20. Literally, “When [the sun] was moving perhaps off that way he got up.”
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tle du xh’es at xhwasi.i tle,
du xh’éxh at xhwati.
K’adén ya ghew yé datné, ch’a da sa.

Tléx’ dis xh’anédxh aya hiich’ xhwatayi.

Wé sheet tle yli &wé tle a tG wixhattitch tle y4,
khatashétch ya a shutu yi.

Wa nani sawé ta axh kanaxh ya natin xh4,

tléf uxhatéxh tat kanaxh.

Wa sé axh idé ya nashin ch'u tle

waninaxh khuxhtagaw nich.

De wia nani sdwé
de wé dis de gwal jinkat kha keéjin yawuxhiyi giwé,
tle ch’a adé xha.a yéde awé tle yaxh xhat yataghékhxh
“K’e yt a shantide ankhadataw,” tle yi axh tuwati.
Dzet awé y anaxh wududliyéxh,
a kaxh ke xhwagtit.
Agha awé tsa weé
at has at kawajél,
tle axh yi awé tle k'adén xhwasini tle,
tle adé xhwagt.
Khutan, khuyawsit’axh’w,
ch'u tle ch’as y{i yande ya shanxhasténi giwé

tle tach xhat wujakh.
Tlét adtich s4 wusk a shantfit xhatayi.
Da sawé axh igha yG khuwduwashi.
“Khut wudzigit.”
Xana awé ke xhat wudzigit,
ch’a xhét,
k’adén shadaxh yaxhwdishi.
Tlél adhich sa xhat wustin anaxh ya xhwagudi.
Has khushi, gushé gut sa khuwduwashi.
Anaxh nét xhwagtit du xhanndxh wé axh chan.
“Haw, gudéxh sawé hat iyagut,” yu.a.
“Xhatayin dwé,” yé dayaxhakha.
Tlét axh it xh’awutan.
Haha, tsu wé tat, 6—,
ch’u tle wé ta giwé axh it wudashi wé yakyi.
Tle I was all right.
But ya nas’gi.a tat awé tle khi.ade awé tle tsu ch't1 y§,
tlét adé tach xhat ghwajaghi yé k’adén wé du gunti.
“Ha wa saya dé xhat gughati dya

ch’u tle ya takw kanaxh yé xhat natini?”
awé axh tuti nich.
Tsu gidaxh sawé xhaghaxh nich.
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I cooked for him
495 and fed him.
We fixed up the net and so on.

I didn’t get any sleep for a month.
I would wind the sheet around myself
and clutch the corner of it like this.

s00  After a while I was getting very sleepy;
I wasn’t sleeping all night long.
When he would start to reach for me
I would surreptitiously fight him off.

Then one day,
505  maybe on the fifteenth of that month
I kept nodding off right where I sat.
“1 should ste %away into the attic,” I thought.
A ladder was built there;
I went up it.
510  Then
they had stuff stored there
and [ cleared out a place for myself
and went there.
It was in summer, when it was hot,
515 and even as I was laying down my head
I fell asleep.
Nobody knew that I was sleeping in the attic.
Well, they searched for me.
“She’s lost.”
520  That evening I awoke
alone
and carefully smoothed my hair down.
Nobody saw me coming back down.
They were searching; I don’t know where they searched.
525 I came in where my mother-in-law was.
“Well, where did you come from?” she said.
“I was asleep,” I said.
She didn’t say anything to me.
Oho, again that night—
530 I guess the sleep I had gotten that day helped me;
I was all right.
But the third night, toward dawn, the same thing happened,
and I couldn’t get completely to sleep with him.
“What is going to become of me
535 if I am like this all winter?”
I kept thinkin
Again I wouh% start crying for some reason.21

21. Literally “Still from where would I cry?”
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Tsu wé axh tld awé ch’a axh tlich du ké at kuis.haych.
Yidat Gish gé xhat yatin,
she wouldn’t even believe me.

Ch’u shigudaxh
de ch’a yé yati,
katk'w, wé
du tla kha ch’u du ish tlét khudzitiyi a at yatx'i.
Tlét adé ch'u tle yu kha ayi yaxh yG naxhduwa.tiwu yé.
A dwé 4ch yidat xhat
ad( saya kuhankixh siti,
kha adii sdya ch’a wa sa yati, it needs a help,
tle axh téxh’ tidaxh awé tle yi naxhsanich,
tle axh téxh’ tt usgitch.
K’adén, k’adén, ch’as k’adén un yé jixhané nich.

Ha tlél yé xhat uti xhét.
Tlénaxh awé witi du yit,
Khiduda yt duségun,
yadu dwé xhat,
axh shatxh dwé Xhastin yt dusigun,
hu tsu de ch’akw wtna.
O—, ch’u tle has du téxh” awé yé yati wé axh shatxh,
shawat tlenxh siti.
Awé sh ka ya tunda.as—
khiudaxh yikuwat” dwé tléndxh khuwdziti,
tlét udushéxh
tlekha takw wanyax’ awé—
4 awé sh ka ya tanda.as.
A dwé ghata xhut wutuwa.at.
Ji'! khut wugt.
Xana awé hat uwagnt.
H¢'! a titi &wé a xh"lisdaxh has ayikh.
Ha dish &wé an ach kuxhatyat nich yé xhat gusigénk’.
Wé dish tle axh jindkh ydnde ke wduwaxhich.
Xhachu axh ish asiwé ayatin, wé Néxh'w
Tle yé xhat yawsikha,
“Idatil, yt t'éxhdé axh in na.a.”
Axh tili awé tlakw xhadatils’,
axh kina.adi tle yan uwajaghu a 4wé ka yan xhwaditi,
jaji wakhxh xhwagiit du in.
Nali wé t'exh & yé aya.uwu yé.
Aya yé de axh tuti nich, yak’é dy1 yé khutiyi.
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I still blamed my mother for what happened.
I wished she could see me now;
[at the time] she wouldn’t even believe me.

From the beginning

it has always been like this,

nephew,

for children whose mother or father are not alive.
People simply cannot take care of them the way they do their own.
So now, for my part,

whoever is an orphan,

or has something the matter and needs help,

I open up my heart to him;

It afflicts my heart.22

I do my very best to help him out.23

I am not like [£khuixhi was].
She had one son
named Khidudi (Willie Jack)
and then me,
and my elder sister, named Xhastin (Lucy)—2*
she too died long ago.
Oh, my, my elder sister was just like their own heart to them;
she was a mature woman.
And she was feeling alone—
she had lived alone too long,
unmarried,
[even though] she was over twenty years old—
she was feeling alone.
Then we went to the trapping grounds.
Gee! she got lost.
She came back in the evening.
My! they were taking her shoes off (to get the snow out).
[ was playin% with a cat; I was small, [you know].
And suddenly they snatched the cat from me and put it down.
As it happened, my father, Néxh'w, saw them do that.
He said to me,
“Get your shoes on; come to the fishing hole with me.”
I put my shoes on quickly,
got into my coat, a comfortable one,
and put my snowshoes on [to go] with him.
The place where he had set his hooks was far away.
I often think it’s nice to live like that.

22. Approximately, “From my heart I always do so to him; he just falls about in my

heart.”

23. Literally, “Carefully, carefully, carefully I work with him /her.”
24. Willie was Lkhiixhi’s biological son; Lucy and Elizabeth were both adopted.
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Ayt haw awé awtil'ix’ axh ish tle yt dlét ka yan awhi.at.
“Wéx’ ghanu,” yu.a.
580  Hutsa
haw tayi awdlil’ix’, at al.at,
a kat awé a.
Awé xhat wi.ix’,
“Sedaya,
585 axh sik” awé yé iyati,
khiinaxh yankax’ i ish aya xhat.
I tla &wé xhwashayin.
Tléx’ disxh isatiyl awé i nakh yé wini.
Tle khiinadxh tlénaxh &wé khiydziti.
590 Tlétiik’,
kha tlél i kik’,
kha tlét i shatxh,
tle khiinaxh tlénaxh awé iwani.
Tlét yankax’ i shatxh kha i ik’ khuwusti,
595 kha ch’u i kik’,
kha tlél i tla khusti.
K’adén axh xh’ét sa.axh.”
Axh jin awé alshat.
“Khushtuyaxh tsu wa sé an yé has jineyi wé i shatxh Xhastin,
600  tititawu unigukh.
Dikankhdwu khudziti yu diki,
i kat wudén.
Shanghiyi ta ya kghigiit sik’,
kha tlél 1 xh’éde kha tiwi ke kghwanikw,
605  aydaxh axh tuwa iyati.
Yaxh yakghigudan.
Da sa i tuwa sigliwu 4t i ji yé kghwati.
Ha axh xh’agéde khistiyi khu.a awés tlé! yakghidlakh.
Khushtuyaxh tsu wa sa i in yé s jineyi 1it x’anxh intgtikh,
610  k’e wéidishiijinakh gande ké wduwaxhich,
ch’a an sh tidlitlewu at.
Haw, tlaxh i x'wan a kéxh isex’aghtkh,
a ka dak tinidatadnch ya adé idayaxhakha yé,”
yé awé xhat dayakha.
615 4 awé ch’uya yidadidé
du xh’aka dak tuxhdatanji nich wé axh ish.
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My father broke up some boughs and placed them on the snow.
“Sit over there,” he said.
580  He too
broke some boughs to sit on; he had put them there
and was sitting on them.25
He called to me,
“Sedaya,
585  you are my daughter;
[ am your true father.
I married your mother.
When you were one month old she died and left you alone.
You were the only one born of her.
590 You have no brothers,
younger sisters,
or older sisters;
you were all alone.
You had no true older sisters or brothers
595 or younger sisters,
and you have no mother.
Listen carefully to me.”
He was holding my hand.
“No matter how they treat your older sister Xhastin,26
600  don’t be sad.
God is up above [in heaven],2”
and he is watching you.
You will live a full life, daughter,28
and no one will be hurt by your words:
605  this is how you seem to me.
You will find the right way.29
Whatever you want you will have.
Butif you live contrary to what I tell you, you will not succeed.
No matter how they treat you, do not be angry;
610 youseehow they snatched your cat from you and threw it outside,
[the cat] that kept you company.
Now, never ever forget;
always remember these things I am saying to you,”
he told me.
615 So now, to this very day,
I always remember my father’s words.

25. Literally, “He also / broke boughs under himself; he has them lying there; / he
is sitting on them.”

26. Literally, “how they work with her.”
27. Or “God exists /lives up above.”

28. Literally, “You will walk along at the head of Old Age Bay.” This image seems
to be connected to that of a person walking upland to the afterworld after death: Old
Age Bay is the link between the coast of life and the interior of afterlife.

29. Approximately, “You will resume going the right way,” which resembles closely
the English “You will come about.”
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Tle no more, tlél tsu axh thw tin da si uti, tsu wa sa.
Tle ch’as wé axh shétxh tle
dat yaxh s a da has tuwati kha wé axh ik’.
Xhat khu.a a&wé just like I'm outside, eh?
Ch’a yu has du daganyaxh ya xhat nasgidi yéyaxh xhat wti.
A aweé
wa yatlyi yéx” awé ch'u wé dlet shach yé s xhat dayakha,
“Under age yt glishé kha xhani yé wati?”
“Aa,” tle ch’a yadachln yé nxhakhéch,
ch’a at xhashukh nich.
Tlét axh tuw tin uti,
tsu wa sa has xhat dayakhayi.

Adaxh awé wé

axh wii, tlaxh x’égha...

Tléx’ takw awé—

a s’é yan kakhatanik—

tléx’ takw awé wuich xhani yé ha wditi.

Tlét unali nas’k dis shuxhwiaxixi awé tlél adé,

Tcan't,

wani ch’a axh téxh’ch t yantuik shakdé

that I can’t sleep with him

the way they want us, you know,

wiich xhéni yé ha wdatiyi.

Dliygha awé wtuwa.at wé a kika.

A Yéwu awé dwu & wé axh ish

tle déxh dzisk'w & yaxh ayawlijakh.

Awé tle Idakat wé Lingit aniddxh awé tle adé khuwaxhtixh,

tle ch’a adii sa da sa du tuwa sigli

dak aguxhdaya.

Tlét yt & yaxhdéxh unati.

Awé tle Idakét awé adé awa.at, hé’!

xhat tsq,

kha hu tst,

wé Khus'exh.

Yis khaxh siti, about eighteen years old.

Jikwlixhitl’'shan shéytugushé axh ix’.

Hé¢’, ch’a tlakw awé kaxhdachak

wé axh gwéli tide,

axh shatxh has du in dwé.

Ch’as axh in ya kgha.at, tle ch’as axh in ya kgha.at,
no, tlét axh tuwa ushgu.

Khushtuyaxh wa sa kudali wé xhily, ch’a an awé ya nxhagut,
tlakw, tlakw.

Tle gtich yaxh awé yati awé

a has wudlisd wé axh shatxh, du xhiixh tin.

Tle s du xhenaxh xhwagt.

Hé’! yu s xh’ali.atk.

Yax’ &wé yé yaxhwsikha wé axh shatxh Xhastin,



Elizabeth Nyman Tells Her Life Story 131

Nothing bothers me any more.

My older sister,

they thought she was special, and my brother, too.
620  Me, it was just like I was [on the] outside.

It was like I was stumbling along [on my own], separate from them.

Now

sometimes white women ask me,

“You were under age when you married, weren’t you?”
625 I simply say yes

and laugh.
It doesn’t bother me,
what they have to say about me.

Then
630  my father-in-law really...
One year—
I should finish telling about this first—
we were together for one year.
For almost three months I couldn't,
635  Icouldn't;
maybe my heart just felt
that I couldn’t sleep with him
the way they wanted us to, you know,
that we be together.
640  We went after meat across the lake.
There’s a salt lick there, and my father
killed two moose.
So they invited everybody from the Indian village there;
whoever wanted anything
645  could pack it back out.
It wasn’t far from the lake.
Everybody went there, my!
including me
and him,
650  Khus'éxh.
He was a young man, about eighteen years old.
I guess the way he acted seemed scary to me.
My! I was packing away food very quickly
into my bag
655  with my elder sister and the others.
He kept saying he wanted to walk along with me;
no, I didn’t want him to.
No matter how heavy the pack was, I just kept walking
fast, fast.
660  There’s a sort of hill;
my elder sister and her husband were resting there.
I'joined them.
My! they were talking.
At this point [ said to my elder sister Xhastin,
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“I shukéxh ya kkhagut.
Tlét axh tuwa ushgt wé Khus’exh,
ch’a tlakw awé axh ixh awanikw,” ya.a.
Tle wa sa litsin a yaxh awé ke at uwashikh
wé axh shatkh khu.a du in sh kaxhwdinik,
axh tuwtch khu.a axh idé guxhdashi.
“I xhiixh 4wé,” tle yi &wé xhat yawsikha.
Ha k’e ch'u tle yt yawat'ayi at ish gé axh yaxh yé kandusxén
tle yé awé sh tuxhdintk.
“I xhixh awé! Wanaxh sawé yi yiyatsakhk?
Ch’u tle all your life 4k.wé y0 yakghitsakh?”
yé awé xhat dayakha.

Xhach khu.a ay4 tléf a dat at xhwasakd kha.
Ha ht shakdé ch’a ghunayéde tilyin but
xhat khu.a awé,
yt axh tld adé axh in khax'w ya daxh akaganikji yé 4ya
tle Idakat tle axh ya yé yatj,
tle tsu ch’a wé du in ch’a guidé sa xhwa.adi tle
I don’t want it,
kha tsu wé tayix’ du dayin & yaxh ayaxhwdatayi I don't want it.
Tle I want to be by myself.
A awé yé has khuwaji shakdé
[wé dlet] sha kha ch'u wé Lingit,
wé yidat yaxh ya yanaswat a,
“Tlaxh adé Gish gé crazy-xh satiyi yé
) under age kha xhani yé wti,” yl shakdé xhat duwaji.
Ach dwé wé dlet shawat, wé du in sh kaxhalnigi dléet shawat—
i jidé kashxit yt sh kalnik—
du in 4wé tle khunaxh dakh kaxhwanik.
Agha awé yé xhat yawsikha tle
ch’a yu dlet sha awé yé has xh’ayakha,
“Ch’a under age ayt
kha dat at awsikd.”
Ach dya yé yu kawdiya,
“Y{ awé idayadukhd,” y(i awé xhat dayakha.
“Ha gha yati,” yi &wé s da yaxhakha.
Adaxh dwé
tlét xhwasaki wa sa ya ha kandu.aghu.
Gushé at nagutji yé wé axh xhén a,
wé du yaxh k'isani tin gushé adé khut gasgitji yé.
Ch’as wé axh at xhan awé ch’a tldkw,
da sa yé adané du ji.in yé daxhané.

Kaxwaéshgé takwde ya khugaha—
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“I'll walk on ahead of you.
I don’t like Khus'exh;
he’s always bothering me,” I said.
She started Iaugﬁing as hard as she could.
I explained myself to my elder sister;
I thought she was going to help me.
“He’s your husband,” she said.
I felt like someone was pouring something hot
onto my face.
“He’s your husband. Why do you keep pushing him away?
Are you going to keep pushing him away all your life?”
she said to me.

But I didn’t know anything about men.

Maybe she was different but

as for me,

all those things my mother had kept telling me about men
were in my mind,30

and I didn’t even want to go anywhere with him,

I didn’t want to;

and I didn’t want to turn to him in my sleep.

I'just wanted to be by myself.

Now, they think,

white women and Tlingits,

the new generation,

“She must really have been crazy,
living with a man under age,” they probably think of me.

That’s why that white woman, the one I was telling stories to—
she says she writes to you—

I explained it to her.

Then she said to me
that the white women say,

“[She was] under age

[when] she knew about men.”

That’s how it happened;

she told me, “That’s what they say about you.”

“TIt doesn’t matter,” [ tell them.

After that

I didn’t know what they were planning for us to do.

[ didn’t know where my husband kept going,

where he and the other boys kept wandering off to.3!

[Ijust stayed] with my aunt all the time;

whatever she did, I would do with her.

Then eventually it was getting to be winter—

30. Literally, “were all before me, at my face.”
31. Literally, “with boys like him[self] [ don’t know where he wanders off.”
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hé’! yidadi yaxh agé Christmas ki anxh a.at dyu—
gushé yu at gutd awé ax” ha ka khiwa.a.
710 Andé s wu.at,
xhat khu.a dwé ch’a axh at xhén.
Khukatt'ix” ki awé
yu catalog dak wuduwati.
Wé axh at khu.a dwé yé xh’ayakha,
715 “Xhastinch &wé du na shaguxhdakha.”
Da sdkwshéwégé?
Tlét xhwasaku da sawé yé gaxhdusni.
Wai nani sawé yé xhat yawdudzikha,
“Da sd i tuwa sigii yu catalog kaxh?
720 Dlet kha niyanaxh awé dés,
de iwtuwashax'w awé axh yitk’i jiyis.
Ch’a yi xhtulatinit awé tléx’ takw yanaxh awé,
ch’a yé wtich xhani yé yi diti.
Tlaxh x’égha dsiya khuyanakhéjin,
725 yé kawahayi a
kuhankixh sitiyi kha
sh ydxh kadulnugun ch’akw.
Tlét du tla kha tlél du shatxh,
tlél ash winghajiyi kha khiisti.
730  Ach aya i kat &wé yatudénin
wé Khus’éxh du ish kha ya xhat,
kha wé du hiinxhw.
Yaxh asi yakghigudan.
De ch’a yé yati ch’u ch’akw ch'u ha shagundaxh
735  wa yatlyi a kuhanki yaxh wtiwagudan,
wa yatlyi a dwé tlék’,
ch’u tle ch’as sh kahadi yaxh nadanich.
Ha tlél asi yé ikghwat],
a yaxh ha tuwa iyati.”
740 A awé yé duwasakw “khixh awdudlixhés’,”
yé awé has xhat wusini.
“Married-xh &wé yi guxhsati
wé axh yitk'i tin church-x".”
Ha gli sawé dé, da sawé yé duwasakw, tlét xhwasaku xhat khu.a.
745  “Yu nakwnét xhande awé yi in gaxhtt.at,
yiin khunaxh dakh akghanigit.
De May yat giyu kha ch’u June yat,
agha awé
tdakat at wa sa du in yé jiné
750 kha hi wa sa i in yé jiné,
tlél tsu khii udagékh, ch'u tle tléx” yaxh awé yi yati tle ya.
Y1 khustiyi asi yande kghwajakhw,”
ya awé xhat dayadukha.
Agha awé wé axh chan yé yawakha,
755 “Ch’akw yiyi khu.a &wé sh yaxh kaduinugin
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my! it wasn’t like Christmas nowadays, when people come to town;
I suppose [Christmas Day] dawned on us in the bush.
They went to town,
but I just stayed with my aunt.
In April
they brought the catalog out.
My aunt said,
“Xhastin can sew it for her.”
What could it be?
I didn’t know what they were going to do.
After some time they asked me,
“What do you want from the catalog?
It’s time to do it white-man style now;
we’ve already paid your bride Frice for my son.
We wanted to observe you, so for over a year
you have been living together.
It is true what they used to say:
one in that situation,
one who is an orphan
was considered beneath other people’s station.
They had no mother and no elder sister,
no one to discipline them.
This is why we have kept an eye on you,
Khus’exh’s father and I,
and his elder brother.
It looks like you’ll make it through.
This is how it has long been, since the beginning of our culture:
some orphans make it through
and some don't;
they just sort of go crazy.
Apparently you won't be that way;
this is what we think of you.”
This is what we call “giving their blessing,”
that’s what they did to me.
“You are going to be married,
you and my son, in church.”
I didn’t know where that was, or what they were talking about.
“We are going to take you to the priest
so that he can explain it to you.
Perhaps May or June,
at that time
he’ll explain everything: how you treat him
and how he treats you;
there’s nothing wrong with it; you will be as one.
Your life will become established,”
they told me.
Then my mother-in-law said,
“Long ago in the past they looked down on
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kuhanki.
Du kani yanch du na yé shangha.tixhx'ut awé
kha yit du yayit adulghinjin.
Ha daghu du kani sdwé du jinde kghwashi wé Khus'exh?
760  Ha yiyadlakh khu.a dwé
wé adé k’adén du in yé jine yé kha ya uhéan.
Ya at xhwanugu yéx’
tlakw de axh da.adi axh jiyis 1.as'kw,
kha ya
765  tlél adé khunkhantigu at—
tlét adé yu washroom-dé yu nkhagutgu yé—
Tlakw de ya kagisaxéch,
tI'étakw kha dsi we.é,”
yé awé xhat dayakha.
770  “Ach 4&wé ch’u tle ch’a wa s xhat fitsin a ydxh awé
axh yit jiyis,
tle ya Catholic church-x’ married-xh yinastini tsa
tle yi jigaxhtiindkh,”
yi xhat dayakha.
775 Tlét xhwasaki da sdéwé married yi duwasakw xhat khu.a.
Wé nakwnét xhani yi1 tuwa.étk, Lingit xh’éndxh yu1 xh’ayatank.
WEé shiigu du xhani yé xhat nati wé Khus’éxh,
sglindaxh xhawé,
da sawé
780  dlet kha xh’énaxh axh in daxh ayasagu éat
tlét tsu tléx’ da sa xhwsaku.
Da sé axh ixh awaxhtxh—
ch’a Idakat at awé axh xhashi nich, wét’at, yt'at,
wét'at, wét'at,
785  gushé da sawé awasa.
Wi nani sawé yakw tin wutuwakhtixh,
kha wé shada—
wé gas a tiindxh yadulxés” xhd wé washin tlide,
“funnel” yti duwasakw—
790 a4 4wé axh ixh awaxhtixh wé,
“Hahi wé shada.
Gas a tGide kakkhwasaxa.”
Tle ch’a y( a shaka tin awé at xhwajixix,
da sa, axh xhashi, d4xh xhashi.
795  Wa nanisawé axh awatan.

“Yadu a, funnel dya,” ya.a.
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orphans.
In order that their son be clothed by his brothers-in-law
they would try to ascertain the best prospects for their son.32
What brother-in-law is there to give a hand to Khus'éxh?
But you have won us over
by the way you treat him so well, and us too.
When I had to drag myself around
you were always already washing my clothes
and
[doing] the things I cannot do—
I cannot go to the washroom—
you were always already dumping out [the commode];
you are surely a virtuous person,”
she said to me.
“Therefore, as far as I am able,
for my son’s sake,
after you are married in the Catholic church
we will leave you in peace,”
she told me.
I didn’t know what “married” meant then.
We used to go to see the priest; he spoke Tlingit.

When I first lived with Khus'éxh,
after [he left] school,
whatever
things he would name to me in English
I didn’t know even one of them.
Whatever he would ask me for—
I would reach for everything, that one, that one over there,
that one, that one—
I didn’t know what he was referring to.
One time we were going by boat,
and the funnel—
you pour gas into the engine with it;
it’s called a “funnel”—
he asked me for it,
“Give me the funnel.
I'm going to pour some gas in.”
I was just running around in the bow of the boat;
I'd touch something here, something there.
Finally he picked it up.
“Here it is; this is a funnel,” he said.

32. Approximately, “So that his brothers-in-law would put them (i.e. articles of
clothing) on him, one would look to what awaited one’s son.” A man’s brothers-in-
law would literally dress him for the wedding, this symbolizing their willingness to
help him in all aspects of life so that their sister and her children would live and
prosper. It was thus a definite liability to marry an orphan.
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A 4wé yesu a da yu tuxhatangi nich, “Da sakwshéy1i?”
“Ch’a a yaxh,
k’e kunkha.agha, I'm going to try to learn it,
800y axh tuwati.
Da sa axh ixh awaxhuxh tle,
“Tle 4xh nashi,” tle y yaxhwsikha, tle kagénédxh awé
du dax’ khixhde ya xhat tukandagas’,
gusu wé sh da xhdas’itxhi x"aw?
gos  Nas'k dis ya shunaxix.
“Da sa axh ixh ixhuxh,
axh nashi, “Yat'at awé,’ ya.
Agha awé ya kkhwasak(.”
Tlaxh khiidaxh ayti yu at gutix” ke xhat has wusiwét yu axh tla,
810 ach awé.
Tlél tsu yu shiidé xhat jiwdunakh,
tlét tsu yu Yexhdé xhat jidunakhxh,
ch’u tle ch’as nét,
ch’as wé net yé dané,
815  that’s all.
Tlét aya axh xhuni shax’wsani tin xhat jidunakhxhin,
tle prisoner &wé ax’ xhat uwawat.
A axh awé da sa ya naxhsakwén ch’a kagénaxh, ch’a kagénéxh.

Awé tle wé nakwnét xhani yu tuwa.atk,
820 ha in ya akananik wa s4 wiich xhéni yé ha guxhdatiyi.
July nas’k yawuxhiyi,
agha awé,
tle shigunaxh dwé
wedding ax’ yé wuni wé ha ani,
825  wé Catholic church-x" married-xh ha wsiti.
Hé’! yagé ha jidé an awa.adi &t,
tsu wé dana kha tsu ya atxh khatutiyexhi at.
Tlét yidadi yaxh shower xha,
tle ch’a wé church xh’awlutx” &wé ha jidé yé daduné.
830  Tle axh &wé tsa
tle ch’a uhén sh gawtudlitsin.33
Tlél xha adé s jixhtuwanaghi yé.
Wé axh chan tlél ach uxhilitini kha khusti,
xhéach awé xhtatinin.
835 About fifteen years awé tlél tsu du ndkh gtidé sa xhwagilit
wé axh chan,
xhwalitin,
awé axh wii tsu.
Gushé ha nakh has kandak’it'ch wa yatiyi yé.
80 A agha &wé wé axh ish du xh’ét xhat usgitch.

33. Following this line is “Has du in khu.a...” “But [we stayed] with them...,” a false
start, which is omitted.
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I was still thinking about it, “What could it be?
Let me do it right;
let me try; I'm going to try to learn it,”
I thought to myself.
Whatever he asked me for,
“Just touch it,” I told him, and gradually
I was starting to open up to him;
the blanket tied around myself was a thing of the past.
Three months were almost up.
“Whatever you ask of me,
touch it [and say], ‘“This is it.”
Then I'll get to know it.”
My mother and the rest raised me in the bush too much;
that’s why [I didn’t know English].
They didn’t let me go to the show;
they wouldn’t let me go to dances;
just home,
working around the house,
that’s all.
They wouldn’t let me go out with the other girls;
I grew up a prisoner.
But later on I began to learn things little by little.

So then we started going to see the priest,
and he explained to us how we were to live together.
On the third of July,
then
for the first time
there was a wedding in our town;
we were married in the Catholic church.
My! they brought a lot of gifts for us,
both money and things for us to use.
Not a shower like nowadays,
they just gave them to us at the door of the church.
After that
we just supported ourselves.
We couldn’t leave [our parents-in-law], though.
There was no one to look after my mother-in-law.
I was the one to look after her.
For about fifteen years I didn’t leave her to go anywhere,
my mother-in-law.
I looked after her,
and my father-in-law too.
[The men] left us from time to time.
At that time my father used to counsel me.
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A xhat wji nich xha,
wé Néxh'w khu.a,

wé axh ish,

wa sa khududziti, wa sa
at yati, yé awé.

A yanaxh yakaxhwlinik. Wé shiigu...
tlét da sa xhwsaku.
Gushé adé axh tuwax’ at yatiyi yé,
tle ch’as wé / at gas.i kha ch’a da sa yé daxhané.
A aweé
wé axh wii tle wa sa at gaxhtuxha tle yax’ awé tle axh in,
“Y 4wé at yati kha yG awé at yati.”
Aya axh tuwa sigli ya new generation-ch wuskuw
xhat tsu adé tlét da sa xhwsakiwu yé.
Tle wé axh yitk’ khuwdziti,
Jackie.
Du hilk'wch awé tiit wusintk, Daxhia.
Tlét du th ushgu du ik’ sayi [ch’a adfich s& wultini,
axhlatinit tuwati ch’a hich.]
Wét'a wé iyatini a wé S’igaxhshak'w,
yi awé duwasakw, axh 1itk’u sayi awé yé yati,
ha tsti de xhwsintik.
She was about eight or nine months old,
agha awé
td ya xh’anaxhshakhit wé axh wi.
“Wa sdya ch’u tle ch’as xhét
tlét dat ix’ sa xhat uk’é?” yé awé axh tuwati.
Every time ch’a gl1 sa at gaxhttixha,
agha d4wé axh kadé yanakhéch.
Kadujixw nich wé axh wakhhini.
A dya axh tuwa sigli k’adén 4t has wus.axhi ya new generations.
Wé axh xhiixh du hinxhw dwé
yé awé kugé marble knife yi duwasakw wé fita,
s’akh a sixwtixh siti.
A awé tle axh th ke uwaxix—
k’e tatin adé shkahadixh xhat satiyi yé xhat tsti—
th xh’axhshikhit.
“Tlét yikghwayat’ yat yt xhwsaniyi,” y awé axh tuwati.
[ would have done it too.
Ji—!
Wé ha k’idaka awé,
yat'a,
wé axh tlak’'w Khashawdaha,
kha wé du xhuxh,
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He would give me advice,

Néxh'w (Tom Williams),

my father,

telling me how people live and how
things are, that’s what [he used to do].

I've gotten ahead of myself. At first...

I didn’t know anything.

I didn’t know my own mind;34

I only did the cooking and things like that.

Then

whenever we were about to eat, my father-in-law [would tell me,]

“This is how it is, like this and like that.”

Now I want this new generation to know

that I didn’t use to know anything either.

Then my son was born,

Jackie.

His grandmother Daxh#i (Anna) took him.

She didn’t like anyone else to look after her brother’s namesake;

she just wanted to look after him herself.

The one you see there, S’igaxhshik’w (Mary Anderson)35
her name is, she is my grandmother’s namesake;

I had her too.

She was about eight or nine months old,

when

I got sick and tired of what my father-in-law was saying.

“Why is it that it’s always only me

that is no good for anything?” I thought.

Every time we were about to eat

he would criticize me.

Tears would fall from my eyes.

So now I want the new generation to listen well.

My husband’s older brother
[had] a knife, the kind called a marble knife;

it has a bone handle.

That’s what entered my mind—

you see how crazy I was too—

I was sick and tired of what he was saying.

“Pretty soon I'm going to do it,” I thought.

I would have done it, too.

Gee!

Next door to us,

that one,

my mother’s sister Khashawdaha

and her husband

34. Approximately, “I don’t know how things are to me (i.e. to my own mind).”

35. She refers here to her daughter Mary.
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wé Paddy,

kha wé du si,

Skaydu.u,

kha wé du xhtixh,

Takwk'wat’i kha wé Kudagan,

he'l yé awé axh ya s na.at, daxh.adushinaxh awé has yati.
Wé atshi at &wé ya ndusxat’.

A awé adé ya kagajixwch, ha wa sdyu axh tuwa sigd.

Xhét khu.a ch’a tlakw axh wii ch’a tlakw axh ya yan wls.aych.
A a tuwtide awé sh kukhadajakh y@ axh tuwati.

Axh sik’ awé yat wulighékh wé s’isa hit yi,

gheghach’ du yi yé xha.q.

De axh tht xhwayish wé lita.

Keé sh t"ayawdikha.

“Shi wé t'akwanéyi,” ya.a,

tle ch’a adé tsu a jixhwanékh tle,

axh xhwasintik.

That’s what saved me.

Xana awé
axh ish gwat
about five miles back giwé a yé s yati,
wé axh tlak’w Daxhia tin,
kha wé axh yitk’,
Jackie, yé kwligé.
“ Adé khuxh khatuda.adi,” y{i xhat dayakha wé axh xhén a.
“A4,” yé dayaxhakha tle at wutuwaxun,
sh xhadliti, axh ish xhadnde gaxhtl.at,
du in sh kakkhwadanik.
Ketl at wakhdé wtuwaghich tle wtuwa.at adé,
wé t'akwanéyi tsu xat'a tQt tusa.a,
weét’a wé S'igaxhshak'w.
A 4t wutuwa.at, hé’! dzisk'w shéwé awajakh, / axh ish.
P.dakét a yik.adi awé wdudzii.
Wé axh tlak’w khu.a kwshéwé sakwnén awsi.1.
Dakh ha wdudzi.at,
at tixha.
Yan at tuxha awé tle wé s'ix’ tle yaxh xhuiyaxhwii.is’
tle kaxhwachdak has du jiyis.
Ch’a tlakw awé axh t(it wiixix wé adé sh kukhasni yé.
A ch’u yidadidé du kinayégi xhtadlékw nich axh ish.
O, a yayit tukxhwajét we xana tlen.
De wa nani sawé yé yaxhwsikha,
IJ'ISh "
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ggs  Paddy,
and her daughter
Skaydu.u (Jessie)
and her husband;
Takwk'wat’i (Frank Williams) and Kudagin (Mabel);
890  my! that's how they were walking along; there were seven of them.
They were pulling along the phonograph in the sled.
You could hear the music playing; I really liked it.
But my father-in-law always had his eye on me.
The more I thought about it the more I felt like killing myself.36
895 My daughter was swinging nearby in the tent;
I'had put up a hammock for her.
I pulled the knife out.
She let out a yell.
“Oh my gosh, the baby,” I said [to myself];
900  Just like that I put the knife back down
and picked her up.
That’s what saved me.

In the evening
my father
905  was perhaps about five miles back,
along with my mother’s sister Daxh#i (Anna)
and my son
Jackie, who was big.
“Let’s go back there,” my husband said to me.
910 “Yes,” I said, and we got ready to go.
I was happy we were going to [see% my father
so that I could explain my situation to him.
We quickly harnessed up the dogs and went there;
the baby too we had sitting in the sled,
915 S’igaxhshik’w (Mary), that is.
So we arrived there, and my! my father had killed a moose.
They had cooked all the innards.
My aunt (Daxh#i, Anna) had made bread.
They welcomed us in
920  and we ate.
After we had eaten I washed the dishes
and put them away for him.
I kept pondering the thought of what I would have done to myself.
To this day I thank the guiding spirit of my father.3”
925 Oh, I had enough stored up inside me to [talk about] all evening.
Finally I said,
“Father.”

36. Approximately, “Due to the thought of it I felt like killing myself.”

37. Approximately, “I caress the spirit above him.” The “spirit above” a person is a
kind of guardian that has the power to bless or curse or destroy the person.
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“Da sawe?” yli xhat dayakha.

“Tlaxh x’égha awé ch’a tlakw axh tiw yanikw.

Y1 axh wii tlét a khin xhat dawtkha.

Tle dé tlét a yaxh xhat ultsin.

Yidét Gsh gi

ch’a wa yatiyi a xana

tlél axh ixh xh’étan.

Agha shakdé a ya yande kkhwahan.

Ha yidat khu.a de tlél ayd a yaxh xhat ultsin.

Du xh’atuwiide sh kukhadajakh / wé axh wi.

Axh tuwa sigli ysakliw axh ishxh isatiyich,
wandxh sd yé sh kukhasniyi.”

Tlét axh ixh xh’étan.

Yi x"tw yh dwé ddkhde kdutk'wat’ s'isa hit yix’.
Yé daxh kughalich.
A ka 4wé a yan sh wudzita.
A da kwshéwé yu tuwatank.
De ch’akwxh nasti &wé kindachin wunuk.
“Sik’-e!”
“Hé!” y yaxhwsikha.
“Handayin a yaxh nu sik’.”
“Haw, axh it asi guxhdashi,” yi awé axh tuwati.
“Yé ha kghwatsay asiwé,”
I want to do it.
Ch’a ghlit awé ghata tin ya s na.at,
uhén dwé tsu ch’a ghiit.
Ts’etina Hini yide &wé ya has na.at,
uhan khu.a dwé T'akhu yide.39
[“Handayin a yaxh ni sik’,” yé xhat yawsikha.]
Du dayin & yaxh xhwantik.
Agha awé yé xhat yawsikha,
“Tlét a yaxh dya sh da yu tidatank sik’.
Tlaxh k’adén axh xh’ét sa.axh,
agha awé a ka dak tikghidatanch.”
Yé awé xhat dayakha.
“Tlét ishk’an awé
wé 1w,
k’adén awé isayahé.
Ch’a da s4 a ijikawakha tle ya seghanidaxh,
"Y1 dyd nasni kha y(i’ y@ iyawuskhayi,
kuna.akhw ya adé isayaheyi yéyaxh yé ysaniyf,
kha tit tGx” yishakhidikh.
Tlaxh x’égha k’adén ay4d isayahé.
Ch’a ya du xh"ayaxh ch’a ki.aghti ya adé yé iyawsikhayi yé,
“Yat'at yé nasni,’

39. Here the first side of the tape ends.
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“What?” he asked me.

“I am truly sad all the time.

My father-in-law won't let up on me.

I can’t stand it any more.

I wish

some evening

he would not speak to me.

Then perhaps I would be able to stand it.

But right now I am not strong enough.

I am going to kill myself because of my father-in-law’s words.

I want you to know, because you are my father,
why I am going to do this to myself.”

He didn’t answer me.

They fold up the blankets toward the wall in the tents;

The pile was so high.

he lay down on one.

He must have been thinking about it.

After a long time he sat straight up.

“Daughter!”

“Yes!” I said

“Turn around and sit facing me, daughter.”

“Oh, he’s going to help me,” I thought.

“He’s going to ask us to go along with him;”
I wanted to do it.

They were going to one place to trap
and we to another.

They were going to Ts'étina Hini (Gold Bottom Creek)
and we to the Taku.

“Turn around and face this way, daughter,” he said to me.

I turned around to face him.

Then he said to me,

“The way you are thinking about yourself is wrong, daughter.

Listen very carefully to me,

and my words will keep coming back to you.”

This is what he said to me.

“It’s not that he hates you,

your father-in-law;

he wishes you well.38

Whatever he asks you to do from tomorrow on—

if he says, ‘Do this and that,’

try to do what he wants you to do,

and don’t mistrust him.

He really wishes you well.

If you try to do what he asks you to, how he asks you to,
‘Do that,’

38. See note 12 under the story of Glacier-Bidding Bay.
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Awé k’adén ch’a adé asayaheyi yéyaxh kayi.agh,
shiigu ayi,
kha daxh.a
tsu wani ch’a yé gugénk’ a yanaxh k’adén gaghisani,
yu adé isayaheyi yéyaxh ya kghisani.
Yanas'gi.a awé,
ad— X
ayaxhya ak%hwalghin, ‘O, akawa.akhw asiwé.
Haw, de daxh.a awé de tsu akti.akhw.
Ha yak’é ayd adé ya yé jinanén yé.’
Y4 nas’gi.a &wé ch’u tle du tlgha yé kghisani.
Aghi awé i jinde kghwashi.
‘Gunalchish, ki.akhw asi adé ikxhwa.akhw yé,
ytl iyaguxhsakha.
Maybe tléx’ dis, wani déxh dis,
tlét tsu i idé xh’akghwatan.”

Dat kax” khu.a sayu awsik{ wé axh ish?
Tle yé awé kaxhwa.akhw awé,
wa sd has xhat dayakhd kuxha.akhw,
ch’a wé adé xh’ayakha yé wé axh ish.
Y4 daxh.a,
ya nas’gi.a awé—
hé’! khiit yan uwaha,

xdna 4wé atxhd shiit akhin—
Ch’a axh jint uwashi, “Handé i jin.
Gunalchish ki.agha adé ikwxha.akhw yé.
Tlaxh i kaxh axh tuw yak'é.
K’adén at gaxhttixha.”
K’adén yan at wutuwaxha.
De s’ix’ tlakw xhtixhwa.(is’,
kaxhwachak.
“Hiich” awé i in yu xh’axhla.atgi.
Kakghi.akhw asi adé idayaxhakha yé,”
yé awé xh’ayakha.

A ya yidadi khdwu—ach i In kaxhanik at—
ch’a a kat wuxhadén ch’a tlakw.

Ch’a wa sdwé kha yadi yanduskhéch,

ya yidadi ayi ya new generations,

ch’u has du xhtixh kha ch’u has du shét,

kha ch’u has du tl3,

ch’a adfch sa.

Ji’! tlakw de a t’akhkat a han.

Gushé adé ya khuyakduskhéch yé, a xh’agu agé
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if you try to do well what he wants you to do,
the first time,
975 and the second time
maybe you'll do just a little better;
you'll get to where you're doing it the way he wants you to.
The third time,
yes,
980 he’ll start to approve, ‘Oh, I see she has been trying.
Now this is the second time she has tried it over.
The way she is working [at it] is good.’
The third time he will be pleased with the way you do it.
Then he will reach for your hand.
985  ‘Thank you; you're trying to do what I tell you to,’
he will tell you.
Maybe one month or two months,
and he will not lecture you any more.”

How did my father know this?
990  So I tried,
I was trying to do what they told me,
as my father had said.
The second time,
the third time—
995  my! they were hungry;
it was evening and they were sitting down to eat—
he just took my hand, “Give me your hand.
Thank you for trying to do what I tell you to.
I am very happy on account of you.
1000 We are going to have a good meal.”
We had a good meal.
I quickly washed the dishes
and put them away.
“I'm through lecturing you.
1005 It looks to me like you will try [to do] what I tell you,”
he said.

The new generation—this is why I am telling you this—
I always have my eye on them.

They say whatever [they feel like] to their children,
1010  this new generation of today,

their husband, or their wife,

or their mother;

anyone [says whatever they like].

Gee! some of them are already sticking up for [their children,
1015 even though they don’t know what they have done].40

I don’t know what they are saying; among [their words] are

40. Literally, “some always stand behind him/her (i.e. their child).”
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wé yakhati—
tle tsu kha 4wé ayanadlakhch wé shawat yakhanghatinin—
tle a yadé khu.a awé tle wé has du yadi dwé,
“Axh tla axh kadé yu xh’ayaténk,
kha axh ish,” tle yi1 has tuti nich tle.
Tlét has du gukyindxh nel uxhdzi.axhi a khusti.
A yé aya has yati ya yidadi khawu.
Ha yt axh ish Gish gé axh kadé xh’awdatanin agha,
deésgwach xhat tsti ch’a has du yaxh xhat yati yidat.
A awé axh tuwa sigli has awu.axhi.
Kha axh ish awé tlaxh x’égha dyad tigha xhanugun
axh in yu xh’ala.atgi.
Ji, tsu xhat yawsikha,
“Adii sd iin yu xh'ati.atk,
ch'u khuna 1 i datxh usitiyi a lingit,
agha x'wan
du xh’éde yu khinis.axhk.
Aghi dwé ya i wii i in yli xh’ata.4tgi kha yd xhat,
a xhuinide awé kghiti
i da yakhushusigéyi a.
A awé ya ishukghwagiit de yaxh
adé khududzitiyi yé,”
yé awé xhat dayakhayin.
That's true.
A yéxh awé has xh’ayakhéyin.

Adaxh wé aghd—haw, a tst a kat xhat sewax’'akhw—
wé agha du in “Sh kukhadajakh,” yG xh’ayaxhakha y¢,
agha awé yii xh'ata.atgi wé axh ish yé xhat yawsikha,
“Ijint shinidaxh,

du tGigha ya yé jigineni,

aghda awé de tlét awé unati du yi.ani.

Wanix'i sawé ch'u t yé jjiyi

. yande yakghwatil wé i wil.

Agha x'wan,

glnaxh s wduwati wé i wi,

k’adén ya igatini,

a ka dak tikghidatanch ya axh yu xh’atangi.

Ch’a wa sa natini du k3,

ghisatinni &wé yé itukghwati,
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swear words—
the women even outdo the men when they swear—
and furthermore their children,
1020 “My mother defends me,
and my father too,” they always think.
There is no one who can talk sense into them.41
This is how this generation is.
If my father had defended me then,
1025 I would be like them now.
So I want them to hear.
And I really felt comfortable with my father
when he would talk with me.
Gee, he also told me,
1030 “When someone speaks to you,
even if he has nothing to do with you,
then be sure to
listen to him.
Then when your father-in-law speaks to you, or when I do,
1035 you will add to [the store of]
what you understand.
Then 1t will continue to lead you along, as along a road,
the way they live,”
this is what he told me.
1040 That’s true.
It’s what they used to say.

Then after that—oh, I forgot about that too—
at the time when I told my father I was going to kill myself,
as he was talking my father told me,
1045  “After he takes your hand,
when you begin to please him with your work,*2
he will not have much more time on this earth.43
Before you know it
your father-in-law will pass on.44
1050 At that time,
the place where your father-in-law has been laid to rest—
if you continue to do well,
my words will keep coming back to you—
if there is anything wrong with his grave,
1055 when you see it you will think,

41. Approximately, “There is no one whose voice can get inside via their ears.”
42. Approximately, “as you are getting to work in a way pleasing to him.”

43. Approximately, “At that time the ground awaiting him (i.e. his burial place) is
not far away.” '

44. Literally, “he will put his face to the ground (i.e. lie down with his face to the
ground).”
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1060

1065

1070

1075

1080

1085

1090

1095

1100

‘O—, ishan axh wii Yaxhgts’,

k’e adé yatiyi yé.’

Ch’a a yaxh ijitufatsini &wé yé khuyakghisakha,
‘K’e du ké k’adén naysani axh xh’ayaxh.

Hu du tiwi yaxh dya khusti yaxhwadlaghin,’

yé yakghikha.”

Awé axh ya uwagut wé agha wé

kha ka yé daxhaneyi.

Yé yati du ka.

Gudaxh kh'andxhan tlen saya du kat satin?

Wé du kanaxh wuduwatsaghi nixh’ tle yindashan awé yu at.

Tle kiikh yaxh kha kanaxh wuxix,

a k& awé at tin wé nixh’,

yindashan.

Ha wé axh kani wé Nelyiwdashit’ yé yaxhwsikha,

“T yit

yégnaxhsani, a ké axhlat’'ix’,

ishan axh wii adé yatiyi yé.”

Axh 1sh xh’aka dé{ tuxhwditan.

Awé du ka wdudlit’ix’ k’adén yi.

A yis axh in akanigi 4t Awé axh ish.

Ch'u yidadidé “Gunalchish,” y dayaxhakha wé axh wi.

Tle desgwach ch’a wé yidat
wé axh anix’ yé daghatiyi a yaxh xhat yati xhat tsu.

Ha axh ish kha wé axh wi has du yatxh ay4,

ch’a Lingit yaxh xhat yati,

kha axh da ke ya khushunasgeén.

Tle k’adén wa sa axh in ylu has xh’ala.atgin

a ka dak tukhadatdnin
ch’u tle axh wakhshiyix’ Gish y&t khuwanikw
tle yé natich tle.

Ha adé k’adén xhat has yawadlaghi yé aya yidat,

tlét da sa tlaxh xhat kawuxit’, you know.

A xht.a tingit awé

ch’a Idakat at sh dat ktidaxit’'ch,

tlét yé xhat uti.

Kha tlét tlaxh khudéaxh yi

tudé kaxhwsaxat ya dana.

Ch’a wa sdya axh jixh ti,

Ch’a a yaxh aya, it's all right.

“Gha yati,” yt axh tuti nich.

Haw,

wa sa axh tuwa sigii a yaxh atxh xhatayéxh,

axh atxhayi, axh jishagtin, da sa.

Yé awé

axh tuwa sigi has awuskuw ya new generations adé
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1080
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1095

1100

‘Oh, my poor father-in-law Yaxhgils’,

what a state he is in.’

With as much will power as you have you are to tell them,
‘Fix up his grave the way I tell you;

he is the one by whose wisdom I gained life,’

this is what you will say.”

So his words came to me when

I was working on the graves.

His grave was like that.

Where did that big fence on his grave come from?

The headstone that had been erected on his grave was face down.

His grave had settled so that it was like a pit,

and the headstone lay on it,

face down.

I told my sister-in-law Nedyiwdashit’ (Antonia),

“Let your son

fix it up; let him pour cement on it;

look at what a state my poor father-in-law is in.”

I remembered what my father had said.

Now cement has been poured over his grave, nicely.

It was to this end that my father told me that.

To this day I thank my father-in-law.

If it had not been for him,
I too would now be like those who live in my town.

It is because of my father and my father-in-law

that I am like a Tlingit;

and I am coming to realize it.

[I ponder] carefully how they used to talk to me,

and when I recall it
it's just as if it were happening right before my eyes;4>
that’s how it is.

They have won me over so completely now

that nothing bothers me, you know.

Some people

fret about everything,

but I'm not that way.

And I don’t go overboard

trying to pull in money.

However much a person glves me,

it’s all right.

I always feel that it’s fine.

Well,

I always use however much I want to,

my food, implements, whatever.

That is why

I want the new generation to know how

45. Literally, “as if he were doing it right before my eyes.”
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khudustiyi yé,
kha ya kha xh’éxh dus.axhi.
A awé x’égha atxh sitl.
1105 K’eyayidat
de x'tin takw s& shiiwaxix agha
axh in yi1 xh’adut atgi yé, adaxh yidat xhwasikl tdakat.
Tle da s wa sa tiyi, a da yu tuxhaténgi
tle axh wakhshiyix’ y& natich tle.
1110 Aya
wa yatiyi yéx’ a da yl tuxhatangi nich, aya
sh kalnik daxh has awsikuwu a,
a yé 4y has wti, tlét kha xh’ét has wus.axh,
a tuwadéaxh awé yé at wiiti,
1115 “Gushé adé, tlét wuduski g1 sa.”
Xhat khu.a awé de ch’a adé xhat dayakhayi yé &wé axh ish,
“Ch’a adi s4 sh katnik, du xh’éxh nas.axh,” ya,
y{i 4wé xhat dayakhayin.

Ayt
1120  Juneau-x’ gwét du kanik i.axhch,
Charlie Goldstein yt dusagu kha,
Lingit xh’énéxh yt1 xh’ayatank.
Ji, de wdashani awé xhwsatinin.
At khu.dwé nagfitch, at khunatinch tdakat yé.
1125  Awé
at duigt awu.iiw tle axh kaxh khunawfis’ch,
yis shatk’ixh &wé xhat sitl,
‘Axh ish awé axh kaxh xh’anawfis’ch wé Tom,
“Guist hii wé i sik’?”
1130 “Hachuyud
du tlak’w xhanu hu yi Lingit ani.”
“Y¢ yanaskha tle tléx” yakyl axh xhani ashunaxhtaxix.
Tlaxh x’égha 4wé axh tiigha ylu xh’ayatank
Lingit xh’éndxh.
1135 A tx xh’ashak’wkatighi, 4’
a tiix’ 4wé tle yan wat yaxh awé yu xh’atangi nich,
4 awé axh tuwa sigi.
Weédaxh
at kaxashti tin jikkhwakhe.
1140 Ch’a tldkw a kéxh axh 1 dahin nich,” ya.a.
A awé du xhénde nxhagtitch, all day du xhani khantikch,
du in yi1 xh’axhla.atgi nich.

47. This is one of the rare instances where “_k'(w),” the diminutive suffix, occurs
among the verbal prefixes. Historically, “sha-” is the incorporated form of “shd”
“head,” whose diminutive is “shd-k'w”; it appears that “sha-k'w-" is the incorporated
form of this diminutive. Semantically, however, “sha-" has lost its original meaning
in this verb; it is thus the patient (Elizabeth) that is semantically marked as diminutive.
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people used to be,
and how they used to listen to people.
That is truly important.
1105 Now
s0 many years have gone by since
they spoke with me, and now I know it all.
When something is not right, I think about it
and [the answer] just appears before my eyes.
1110  Now
sometimes I think about
the stories, the ones they know#46
and this is how they have become, they didn’t listen to people,
that’s why it has come to this,
1115 “I'don’t know how; nobody knows where.”
But as for me, this is what my father used to tell me,
“Listen to whoever is talking,”
he used to say to me.

Now
1120  maybe in Juneau you heard tell of
a man named Charlie Goldstein
who spoke Tlingit.
Gee, I saw him when he was already old.
But he walked about; he traveled about everywhere.
1125  Now
when he bought furs he would ask after me;
I was a young girl.
He would ask my father Tom after me,
“Where is your daughter?”
1130 “She’s still
at her mother’s sister’s in the Indian village.”
“Tell her to spend a day with me.
I really like the way she speaks
Tlingit.
1135 For one thing, she has such a cute way of talking,
and for another, she speaks like an adult;
that’s what I like [about her].
From that [box]
I'll pay her with scraps of skin.
1140 She always wants to buy them from me,” he said.
So I would go to his place and stay with him all day long,
talking with him.

46. That is, the limited knowledge of the stories that some people have.
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Sitgawsan awé du secretary tle ha xh’éxh at natich tle,

ch’a wé at tukhin yé.
1145  Hu tsu axh in sh katnik nijin,

T’akhi Khwan wé yé ya yagwéji,

kha wé agha sglni yu yagutgu yé,

gushikh takwde ya nagudi,

ch’u tle ch’a wé yé kwsagénk’i wé kindergarten xha,
1150  tle wé Lingit at yatx'i tin &wé a yu ya.atk wé sgln.

Awe
tle yti dikidéxh xhawé tle yt
khuyati wé ferryboat anaxh khuxh yé niyadé,
tle wé ikhde.
1155 A giwé wé wasiis awé 4 daxh du.inin yti.a ch’akw weé—
ch’akw!—
wé slaughterhouse a yé tiyin y( akantk.
A awé wé sglinde yu a.atgi wé dxh ach kadushxh'if'a ye,
awé was(is xh’as’i awé yu.a tle y(i, wé dligéx'i a tle,
1160  tle udulyexhch xéat’a yfis.
A 4wé an 4ch has ach kuishxh’it’a nich wé Lingit at yatx'i tin.
Adaxh dwé awshiglk wé—
ch’u tle ch’a wé kindergarten-daxh,
Lingit at yatx'i tin sgini yu atgi—
1165 tle awshigiik wé Lingit xh’énaxh yi xh’atank,
kha ya kha saxt tle daxh awsika.
Ji—!'Lingit xh'énéxh dwé yi1 xh’aténgin agha.
Tle xana supper it &wé tsa xhat jinakhch.
Heé'l wé khiik tle yaxh shawlithikch wé at xh’axhidli,
1170  wé at dugu,
kina.it xhawé, sha kina.adi awé adéxh adaghahtinin,
da s4, yaxwch'i kaxashti,
daxh xh’adlitsinx” xha wé at.
A xhi1 awé tsi wé s’igedi dligt kha wé kiishda,
1175 tle daxh wudixwaiji a tle a ka yan ut.atch, “Haw,
gala.d an
neldé,
ijidé xhwsiniyi at awé,”
y{i xhat dayakha nich.
1180  Du xhéni khantkch all day, you know.

A yé aweé
ch’adasa
axh in kadunik
at uxhsa.axhch.
1185 Y@ xhat dayakhayin axh ish,
“Ad sa sh kalnik
du xh’ét yisa.axhi,
tit ch’a a kat'tGitdaxh ke idagutjikh a nakh.
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1160
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1170

1175

1180

1185

At noon his secretary would bring us something to eat,
to where we were sitting.
He too would tell me stories,
[about when] the Taku River people came down to the coast,
and when he went to school,
till he was nine years old,
and when he was very young, in kindergarten,
he went to school with Tlingit children.

Now

from up there

[the land slopes down] toward the ferry landing,

down to the beach.

It must have been there where they slaughtered cattle long ago—
long ago!—

the slaughterhouse used to be there, he said.

So when they were going to school, there was a sliding place,
and they would take cow jawbones, long ones,

and use them for sleds.

These are what he and the Tlingit children used for sliding.
Then he learned how—

from kindergarten,

as he went to school with Tlingit children—

he learned how to speak Tlingit,

and he knew people’s names.

Gee! he [really] spoke Tlingit then.

After supper he would let me go home.

My! there were boxes full of fur trimming,

skins,

clothing—he sold women's clothing there,

various things, scraps of sea otter fur—

those things are expensive.

Among them were also beaver and land-otter furs;

he would put the soft tanned ones on top, “Well, now,
take these as well;

take them home;

I am giving you these,”

he would say to me.

I would stay there all day with him, you know.

So you see,

whatever

is told to me

I listen to.

My father used to say to me,

“It someone is telling a story

and you are listening to him,

don’t get up and leave halfway through.
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Tle yan sh kawulnigi wé tingit sh kalnik a,
1190 agha tsa.

Kha tlét uldzi, “Gunalchish,” yt yu yanakhék.

Ch't1 yé khinugu dya

ch’u tle wiich xhtinide yé ya kghisani.

At khuhéni awé wé i yatx'i in kakghitanik,
1195  hdas khu.a &wés tsu has du yatx'i tin has akaguxhfanik.

A yé 4ya ha tlyin uhén,

nali axh ya khusti,

yé iin katutanik khusti,

from way background,”
1200 yé awé xhat dayadukhayin, xhat.

A &we,

a kaxh xhat xh’anduwis’ ya

culture,

yat'ix’i 4t &wé tsu kht duttiwu,
1205  kha ch’a y4 kha xh’akdaddgudéaxh wudugudi,

it's going to hurt my feeling,

axh tuwu ké kghwanikw.

Tlét a yaxh axh tuwa uti

tlaxh has du téxh’ tiddxh has akakghwa.aghd.
1210  Ch’a a khindaxh ké has guxhdatit.

Khudéxh yat'ix’,

yé dwé xhwaji.

Haw,

shayadihéni at awé axh in akanigin wé axh ish,
1215  kha yé tsu xhat yawsikha axh ish,

“K’¢, ch’akw awé

ch’u ha shukadé khu.u,

has awé tle tléx” dwé hit nadu.ech, tle yG,

wé takwhidi.
1220 Tle yi &wé ghakhich

a kukhxh’ata ya.a.

K’adén kat ndu.akch, nast’axh’ch awé, hé'!

ya agha has sh kaik yé.

A agha awé yé ha yawduwaji,
1225 ‘Yigu.a ydxh x'wan!

Yi yu xh’atdngi x'wén yishat'ix"!"”

K’e ya yayat'i

ch’a da sa, ch’u as Gish gi néf an awagiit,

adaxh tlakw yu an wiishduyighin awughagiit,
1230 ch’a x’an tanaxh.
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When the person who is telling the story is through telling it,
1190 then [you may leave].

And always say, “Thank you;” it’s not hard.

If you do this consistently,

you will begin to accumulate them [in your mind],

and when the time comes, you will tell them to your children,
1195  and they will tell them to their children.

This is how we used to be;

this way of life comes from way back,

this way of life we tell you about,

from way back,”
1200 they used to tell me.

So
when they asked me about
culture,
it’s a difficult thing to teach,
1205  and if they just get up and leave while I'm talking,
it’s going to hurt my feelings;
I'll feel bad.
It doesn’t seem to me
that they will try with their whole hearts.
1210  They will just give up before they reach the goal.48
It's too hard;
that’s what I think.

Well,
my father used to tell me many things,
1215  and my father also told me,
“Long ago, you see,
our ancestors4?
used to live together in one house,
the winter house.
1220  They would sit
around the firepit,” he said.
“They would build a nice fire that threw off a lot of heat
when they were telling stories.
Then they admonished us,
1225 ‘Do your best!
Be sure to control your speech!””50
Suppose [someone were to take] a long
[pole or] something, say a tree, and bring it inside,
and were to walk around in circles with it,
1230  [acting] in anger.

48. Approximately, “From short of it they will fling their hands up in the air.”
49. Literally, “the people before us.”
50. Approximately, “You must hold your speech steady.”
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Ch’a ya gukshutfit a kha ch'u yt a dagiygét a,

kha ch’u y4 a dat khini,

yadé awé shakghwashxhin wé as,

kha tsu yanaxh a yadé tsu a shakghwashxhin.
1235 Yé awé yati yu xh'atank,

“Ach x'wén xh’ayisht’ix"!”

Wa yatiyi a yu dakh kadaxh,

yu Déstin Ayi,

adaxh a khu.u dya yax’ ekh u.atch.
1240 Wa yatiyi a gaw saweé wé

Tagishdaxh hat t.atch.

A yé at tiyi awé sh xh’adusht’ix'xh,

tlét ch’a kuigéyi ylixh xh’adutan.

A yayixh ya tudutdnch adé khuyakghwakha yé,
1245  kha yéat shashxhingha.

It's pretty good yé& adé gis yé has akawanigi yé?

Aya yak’é, at wudusgudi,

an wushduyighin ayawugudi,

ch’a yé yatiyi kha yadé awé shakghwashxhin wé at,
1250  yé awé yati wé yu xh’atank, yé &wé xh’ayakha axh ish.

That’s true.

Wa yatiyi a sawé ch’a a kd yan wiixhadaych wé yidadi khawu.
Hé'! nel wushixi,
“Y11 4ya at yati, kha yG dwé at yati, kha yG.”
1255 Ch’a a khanukch, kha xh’ét uxhsa.axhch.
Ha yu xh’atangi itinaxh awé
tlé! has ach wunghajiyi kha khusti.
A yadé awé ch’a tldkw yh khuyati wé ha ani,
ch’a x'inindxh sdwé & ha yati,
1260 ch’a an.
Ha Idakat ch'u wé yis khax'w tin awé
tlét tsu giwé tsu adu sa axh xh’éde tuwad unikw.
Tsu da sd has du in kaxhanik tle k’adén, ch’a kalx’ankh,
you know, tle k’adén.
1265  Tsu da sd a kdxh has xhat xh’ewawtis’ ya dakhés’,
“Ha yti ay4 yé daduné kha y(.”
“Ha axh jiyis kinde xash wé a kayi,”
ch’a has du xh’ayaxh.
Tlét “Handé wé dana,” tlél yé s dawtixhakha.
1270 “Yadu 4, yi kghisani,
kha yt aya kghisani.
Yadu daxh xhwasikwéy yat,
adé kaguxhdage yé dya yat.
Haw, yadu 4, at yakghi.q, 1il khut ke ighix’jikh.”
1275 ~ Wa nghanin sawé
tsax’ kayi has du jiyis kinde xhaxash nich yat.
“Glk, yadu.”
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Someone in the corner or someone in the middle,
or one of those who sat around the fire,
[the pole] might hit him on the face,
and this one over here too, one might hit him on the face.
This is what the phrase means,
“Be sure, then, to control your speech!”
Some people from the interior,
Teslin Lake,
people from there come here.
Sometimes
people from Tagish come here.
When this happens, one controls one’s speech;
one does not just blurt out anything.
One thinks about what he’s going to say ahead of time,
lest it hit someone on the face.
It's pretty good how they phrased it, isn’t it?
It's good: one carries it about on the shoulder,
and walks around in circles with it,
and it could hit anyone on the face:

this is what that saying means; that’s what my father said.

That's true.

I keep an eye on some of the people of today.
My! when they run in [they say,]
“It’s like this and that and what not.”
[ just sit there and listen to them.
It is because they lack [a model for their] speech;
they don’t have anyone to tell them how to act.
That is why people are always like that in our village;
no matter how few of us there are,
[they re] still [like that].
But none of them, even the young people,
none of them seem to take offense at what I say.
I explain everything to them carefully, without anger,
you know, carefully.
And if they ask me about anything, such as sewing,
“This is what you do, this and that.”
If they say, “Cut out the pattern for me,”
[I do] what they say.
I don't tell them, “Give me money,”
[but rather,] “Here it is, this is what you'll do with it,
and then you do this.
Here, I've marked it here;
this is how big they are here.
Here it is, put it here; don’t lose it.”
Sometimes
I cut out mitten patterns for them at this point.
“Here, go ahead.”
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A has shukxhajés’ wa sayu s aguxhsani.

Wé tlénaxh yatiyi a tle k’adén ya ndakhén, tle ch’a
1280 da sawé tsax’ kayi, til kayi, wé s’axw kayi,

da sa axh ixh akaxhlaxhiixhch,

du jiyis kinde xhaxash.

Tiét a ka khéx’i has du ixh uxhaxhiixh,

ch’a has du idé 4&wé ya naxhdashin,
1285  has agaxhshagfligu yis.

A yé a da axh tuti nich,
wa yatiyi yéx/,
ch’u tle Idakat
ch’u x'unk’indxh sdwé a ha yati,
1290 ch’a tdakat s’é tle ya axh tiwti adé yatiyi yeéyaxh has yati.
Agha shakdéwé new generations tle y(i ha itde yfide kghwa.ét.
Ha a xhti.a éwé ya
yi khuyati, 4 dya ach
tlét uxhatin adé yaxh yagaxhtusati yé.
1295  Khudaxh dana kawdudzixat.
Xhat khu.a ch'u tle
ch’a wa sa axh jit wuduwati yu.4,
“Gunatchish, thank you,”
tlaxh x’égha axh sh tugha xhat diti.
1300 Tlét yé yut witxhakhék,
“Y{i dya xhat gaxhyikhé kha yG 4wé xhat gaxhyitatin,”
I never say that.
Tlét axh tuwa ushgu.
Ch’a wé sd has tuwati ch’a a yaxh awé.
1305 A yadé awé tle ch’a wé yis khax'w kha wé yis shax'wséni,
“Tlaxh wa sdakwshégé has iya.( gi ch’as wa.é,”
ya xhat dayadukha nich.
Axh thw has ayatin dch dwé.
Tlét ch’a x’an tinaxh yt khtixhantik,
1310 tle ch’a 4 &wé axh ish adé xhat shukawajayi yéyaxh,
a yadé awe.
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I explain to them how to do it.

One of them is really learning how to sew well;

she asks me for mitten patterns, moccasin patterns, hat patterns,
and so on.

I cut them out for her.

I never ask them for payment;

I am just helping them out

so they can become expert at it.

So this is what I think of it,
sometimes:
all of them,
as few as we are,
I wish all of them shared my way of thinking.
Then perhaps the new generation would start following us.
But some of them
are like that, so
I don’t see how we can rectify the situation.
They have become too dependent on money.
As for me,
however much is given me, I say,
“Thank you,”
and I am truly grateful for it.
[ never say,
“You will pay me this much and take care of me like this,”
I never say that.
I don't like to.
However much they are willing [to give me] is fine.
So they say of young men and young women,
“How is it that they always turn to you?”
they say to me.
It is because they can see my soul.
[ don’t act out of anger,
but just the way my father explained it to me,
that is why.



162

Left to right: Fanatk
Anna Williams,
Khus'éxh Steve
Williams, Xiits or [i
Taku Jack. Photo
from Elizabeth
Nyman's personal
collection.

Left to right: Néxh't
Tom Williams,
Xhastin Lucy Johnst
Sedaya Elizabeth
Williams, Khus'éxh,
Steve Williams,
Yaxhgiis’ Billie
Williams, £.atgitda.
Leo Jack at Elizabet
and Steve Williams
wedding, Atlin, 19
Photo from Elizabe
Nyman's personal
collection.
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Xhastin Lucy Johnson,
Daxhi#i Anna Williams
Néxh'w Tom Williams.
Photo from Elizabeth
Nyman's personal
collection.

4

Below: Xilts or Jigé Jack
Williams. Photo from
Elizabeth Nyman’s
personal collection.



162

Left to right: Eanatk
Anna Williams,
Khus'éxh Steve
Williams, Xiifs or Jig
Taku Jack. Photo
from Elizabeth
Nyman’s personal
collection.

Left to right: Néxh'w
Tom Williams,
Xhastin Lucy Johnsor
Seédaya Elizabeth
Williams, Khus'exh,
Steve Williams,
Yaxhgiis’ Billie
Williams, £.atguda.in
Leo Jack at Elizabeth
and Steve Williams’
wedding, Atlin, 1929
Photo from Elizabett
Nyman'’s personal
collection.
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Xhastin Lucy Johnson,
Daxh#i Anna Williams,
Néxh'w Tom Williams.
Photo from Elizabeth
Nyman’s personal
collection.

Below: Xiits or Jigé Jack
Williams. Photo from
Elizabeth Nyman's
personal collection.
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Yaxhgiis’ Blllle W1111ams Xiits or Izge Jackie Williams (b. 1930), Sadust’én Fannie Williams,
Khinxh.ashi Anna Williams at Tulsequa. Photo from Elizabeth Nyman's personal collection.

Daxh#i Anna Williams. Photo from Elizabeth Nyman'’s personal collection.
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Yaxhgiis Billie
Williams. Photo from
Marilyn Williams’
personal collection.

Below: Exhiida.anyddi
Frank Williams.
Photo from Marilyn
Williams’ personal
collection.




